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l £* t w^Lia^l ^jj ji* JLj*>- iy: 

■ L r'ij**^J jJj^i ^ ApEjJaJl (jiM l^CL 


J - *U 1 f t „ < 


> - 


t £-* *»«J^ QP Viy^ l J <->* 4 f4-"! <£jI 

i y ^ 4 ^y * J* 3 </# *£ Js^i ^ 

50W**$ y* Jjiii i-i* ti 01 V i , <jjtU j^SUli JUa^j £**»« 

OJej ausll (>* ^ W* « k -rV'~* 1 £ (^v^U i «l*lji J* j-^Ji jJtj-jJ 
1 £~*^h jj*£**^ tff»- j ^ e-U «3C*j t-)i V t it jAS jy** ,>• 

J^adlj ^ t* 

* . * J **y-*Jl t*J^1yj LjJb-^Ua^rfi juJ ^jSO 0] ij ( l^Jt 

1 ^ O* }?*** >0*4 ^ cJE j L.L*t 0) j 1 1-i* 01 

{*>jj UaZfo ^ J*U1 uJft^oj ^ 01 < i^- jUt ijjuji lyu Vj N 

^ 4 tfjUJI gOUJ * ^:>1 

^ * j * * * * 

, Lmm^- 4*j^-JvU gy,. y*7 li-j'-j i y 

S; Olj^wiJ j i tf- j*;UJj Ob^a^o^j <kJ 01^ CJ^ 

01 -Uj4 ^-iil 4_>^*Vi j>li1 ^-JUiJ 3b V ^^1 t oUUI ^y* U ^ ^ i yii 

< *** O* <■ 4-^ til 0i*^H 



: U~j& i> 

„ ^ ^ ^ J J 

^ jlSit ^Vl ui# l* /H 

— — j>*+* — '-u* — v^ ™^ p ) lt* 

^*f1 tiJUi ^ Uj — i^Lv- — Sjbj ^ 

t gy, wUii iJjjJt j-U ^ V>* t juii 

ijftSS" OUjJaj * , „ jLh- jUJlj iJtijJi ^ 4 *L*y$ <*JJl »UJU> 

t 4±tA^-t iLiVi jJJU.p* ^ . *n-j yfi J1 p JUj iijy* ^>3 i 

/ ^ ^ 4 J ^ > 

^k^iji OjIaIII tjfjj Ol*^U> tjSl*? t y t IJa J 

V**^^>* t^^flJI ctaLsjl iJtA tltS^ 4lj * i*t*-^l 


# J" 


u^ j , ijs^u# xJjUj oUjA^ jtftj jtc Vj ^ u * isj i*j^ jiiu 

i> yr"^ *i ^ £*1 .^4^ ^ j*fi 0? j£*j 

lUfSUS 

:*&* O^rjl 

^fjfc fJ t t *lJLi Oi(j>-^3i ^yt*? *JUj 

* Ul* wil^- (^) L"lVL .* Uj^J *UU* %iJt*j ^ jj 

' 1 * 4 # l j^* ^ 4 * 6 ^ — \ 

i£ii Xj *i W" **^ t j*iUcSt_j ^JJL^ 

j**tj £>l ^A* . C*^ y iUj 0Uv*Jj jjv 4j»t y JjU Vj 

(5-^ iAS i ^ j* c^tj 4 ^ i<44^ 

jJ^cT j 5^J ji C . . ^^ j ; *l!L^yC O 

.<d^i ^ V 'M *^) 



•M ji juJ vr*jsr&'. oAft »>u * ^ ot ju-i ^pd-t ^ _ r 

^jA JL*j i£JU^ Oj^f U] ( Q Ji^Jti 4^1^ 

_ <*U SJ >-j£^ 

■fc ^ ^ ^ J ^ ^ 

pbt* t t j^*UJl tlou OJ ijs t £*> — T* 

Oyiil isifc Oj\a i # j> i^^n-i * ijp£" IjJijO* 

t JJL^jii 5uiS3l ,^C4 ^Jds>4 |,jj* s ^ tuJl ^*il ^ 4 

qfJjj ^ t w-k^U* ^Lij (^1 t 

■ 2j***+& 

t joie _ douleur ^ * chagrin pJi i-Js" ■ 

T * * 

4 (Jl*JU ^ gj* inehiire en erreur): SjUj . contentement 

: SjLfj t ( _..i! dite ^SL-ten induire que) jJCp 

* riviere j*> * £*JT c ( ^lAj ^ riviere de diamant) 

f i 3Ljyj» ^ ^ At*1 *U- * jJCtit uu oys3t «ju <>. *j£n 

t ^mhJ pjl 

l4^U> Ap pj i S^ii * i*kajt ^rrLj** _r juijS l**jj « — t 

>-> updl *** W! iiiSlj i^pL*L LfjtjLpj 

u> jU^iy* t iAx£\ *^I 0%- Jujftj £tu* djCljl 

• Wi J>fcl!j JjZM t^sM 

yrife t)1 V * jJhoJI U-*i (_j5^ ^ t (Jp JaiU- — £ 


r ^ / 




4jj^ 0^ Lc I i ^uli L*Ui« jl tJ^Xv* t Li 

tjlbUii <-L*fcib Aj^i ‘ jy~>-> y41^* £JJ '■ ijr^JL^* Ori 


To; v/ww.al-mostafa*com 



JauSjij jtSiVt ^ W* ^ c -<l*i j! 

¥ *ij*Ao 

Kfjjuj i wUiji { y* XiJ <^L>^ ^jjaJ *£JU* — - 1 

tej £ Ut*J* Uj^i t y>*" U>£; V 0-U X*^- y 

a - Uo tiens vaut mieux qnc deux t u f auras : $j& t 

. |J^ *j£fr N J 4*H ij jjA+afr : U^Ux^l 

£>n vj j^iis Jt^ u ; d>ft ^ujir — v 
b - Apres la pluie, le beau temps, 

U> f«* j* l£s_ U! ; Ulji j 1 — £ 

c - Je m'en lave les mains. 


Tel pdre, tri ftts : b> i-U 0* ^ tiijf jJj 

; ^ : 




t t£jl£ i£ 3^ c 3r -, 0^ ^ V* ^ —V 

£mJ yiU ^ ^SM&I 01 ^ t UiUai^ (jS cr* 

le soldi **±JI : ijr £^Sj X^yJt *£ IJTX* 

^ w> ^ * la lone ^ . v-v^ 1 jTi* t 

* 

* # j > , 

_ ikiJl ^XnkUM — XL^Uft :0£jih y* y w>*j — “ A 

ItLij jt t*JU^3i Cljljsil t> JiiUi V’ (j* •j'** y»» . . . OfckiJt 


A 



L* jjjJ til ijjSJ* liW {^ijj ~U i 

: ^ UU -iajj^ Lj^JI 4*jj1 ^ 0^ ti| 

^ t jp 

:a«jl t,? Outpl CiU^Ai i*Ji ^ ^fcu 
a - Le professeur, dit 1 * 61 £ve, ne sc respecte pas, 

,Zj£ f>j n jjai oi : jut® a» — i 

b - Le professeur dit: l’eKve ne sc respecte pas. 

*' *,r * * , * , ■% t „ * , * ? ■* ., 

* <**i j JU*xJl u| : aJucJI Jli — w 

c - Le professeur dit : Feleve ne sc respecte pas. 
t <**i 5 N ,jA fiv V IrfJ h>] t — jr 

hl j*jH ui>> dUjij *juut ft JJUt 

* > j * ^ x jj ^ j 

( Ojt> Uf r Jjftj' + k^w-Jy frWt^a ^ 

: Vju vous et moi ; tit* jj w^i y~Cw * ; *>* 

ibHj ^ jJyd&l £^5 tij| Lw ysi! tmoi et vous 

it „ frappess-le **^i} le jui dotrne : U^l ^ p 

> 3? 

U regarde ia photo de son ami , *k^ JJ J^C 

: j*ds i* £j*ufi _^ait </u c s^i^i 5 Lm cjet fcj nj 
Regarde-t-il la photo de son ami? til ^ J* 

O^- * Cydf t£ 1 ^Jj>- (,iU> Jf ^ Jl*/*® 0 ^ — ' ‘ 

; d £>U* 


1 



(ifj* c* <#*) (> — 

(^ ^JK *iJ sh «*' «#^) ?** ^v! uk -T* 

* ^ O* *^£J W - <$*> 4 ^ ” 

j>r^— ^ ^j52> OtfU^I ^>- >0/ I t^l ^ — 

•SaJJ* 8 

^ jJ-ilii : iJ yjl A*J(4Jiii <^J jJUl^f 1 Jj aL^Vt — V \ 

J ^^jsT ; L*»W- JJ jJS*J t Ap** c 

: L’iniparfait^y**^ 

Quaud vous eies verni, la c6r£monie avail lieu. 

, £tfc»ijl *Lul C-JL dJlrf f^*l ijj^^ 

Le plus-que-parfait 

Quand vous etes Venn* la c6r£monie avait eu lieu* 

. iUJ*-! *1(31 JUj CJL^ j tiLi JjilU 

, j^jLjTiiU ^ *_jd£»*± Cij 0^ iSy \j£aj 

U ^ dUiS/l 

: tj OjJSn*^ t ^ ^Uit 

*tv — >j £^>*5 

• ^ u : r^ 


i ^ ^ * ■* , f ' ... »^ A 

. I U) ■— ' W>WW r*l Z AJ&j,** 

4 uiJJ'ij stfi\ ^w» N 1 


/itaiu A UU*t : C& 

* H w* 



i ^^tl) £jL*slL 1 ^Jjuijl ' tji ]*T ««_ 

: L|4>ti ty (^S") J^* * u*^ (ji — CJ jl) : liJUij 

^ (J^j^ / C-J»>fcj ^y* jil jJ — ^Jbu L*Jj 4^1 

/»1 car 

Tai passe ^ 4 /* ' v/i V~v*^ ^ — 

Je passe j+\ 1 ^Ja4* 

^JjP- jM £+ £jU*U ^*oJl *gjG ij «i* J^LJ c OlT li] j 

: ^ * — *& - xJ ~ 0 *~vH ““ ; Ju^jlt 


Je passerai £fc* 


y * 1 


* : 4 *** ^ 4 feyJI <*i £* Jr*^ *¥ ^JfUit _ \ y 

^ dtiUT j,*J 'ifj . ^TW-I iJt * ^ e pTUU ^ oSi 
^ * C*Utfl Ajjt^l £jJj ; ^uji tjjJ U iii JTJb 01 


: tyJ f*i- 


^ e . - 


* **, 


cirf _! 


Jjj! ^ fe-l 

a - La pomme est mangee par Penfant 

I * * j > ,f 

aJSJ^L Lcli U?U«t> lJa**j£ U 

b ~ Joseph est toujours entoure par ses enneinis 

: ,U»t jjCiJ! II* J* jj-fcUl ^>1m Cjj-^ 

.'£-li$l aJjit ^ri —I 

■** *" >, ■, 

, Aj If 1^ O^JUj^u t\J&\ 



Ui U ttb Oj ^ — 

Lcs enfants parlent. lis parienL ; j\ UJ U U& 


U : i3<L*5j UU-j y t CjiJiiH oJ> ^ U ij — 

ijiJLi fl la traduction litterale 

Ji t S^iit yJU J** ^ jat jt 0* ^ ! la traduction litteraire 

- — <ojlj 4nJj J A^UU UJ? — 4£4ijlfe A*P ^ C^k'M 

¥ bcj> C-aJ1 


: f £;ydl a»AJ 1 vil J& uwy if JU 

P& jhj i A^utj y k*~ji *+J* U^U^i : 

iJL* t yii y <ju ifuj Uj oy&i y s^u <*k" jr ^ 

t (^JLi t yLi iUi ^ IJ^ali if >>yS*H y « y* Akil 

- M/ -kjl ^ ?-**r ti^ (/V 4 l^r SJtsJi a*j£J! Jt 

* ^ j 

: AAjjla^ «J|>J 

Ui£ oyS^ o^LS^ll ^ ^ ; JjSfl 


i AftJ y l* jJ&S yU«J N ^h-5^t/3t ^ ^tiil 

nfl * ^ ^ f ^ f. 

i J\*^1 ^y J&J) W*^j 

j*j y ( s^-jycil <££«&# £3*jlafi — 

y <yJ> tfrUv J ^ AjATt^S^t <^l ^*i ^ 

tS+j . Lfju}&- J^UiS/1 Aj~# l a3l*J[-U <s£- y* 

^Uil N] i U«jA^ (Jl j^wi Jil W.^ gS?w ^ t jJtj , iijbit 



*■ wJLlH wJs" t ^ Uj ^ *Af c 

• C?M Jl gW (* W ^ OJi 

C)j^ 01 l^iii t ^ 3 U J^-V^ O^ i IJtSsJhj 

♦ £ <wiii i*^C* ^ 4 j^ij ^ iiuSft ^hiIm^ Jp tfjji 

**^\a* 4^ **WJi u^ l£jUUl OjjL» 01 

S? *£ ^* 1 / t\j** i ij^. inijU s^^idl Qj 1 - U^Z J4* * *>J** 

’J*« 


: 4s&>j wU£3l ^Jg 

■ %i^ s kj>J& w*fc£Jl Ua ^Ua&JlJ jj# CJ>U~ JOI 

jM 1 ^ lesadjcclift o^JI ^ jp£ji ^ 

J Whiles pronoim 

Cr*-' 4 ^ ‘J^ * JjVi .>ii s^ijjf j* '^>j) Cl^w-oj, 

^ ‘ ^jA> ^j>j jJM# o- Js? u, ou^i iijtk., juiSn 
t fcw>b ty> w *M\p iAt-Ull ‘JS'CjjX* \f . 

: ,wJ 

IJiiVi y 

J* ^-4~ 0#5j t_Jj ^it jluUU, jJtiJl jS'jd : Oj*Jd f -■ -1 1 

1^ +* *1- „* . . ± > - 
£/> ^i>; jJj 

l iJU^UU OjSil ; | ,.t *j 



y ^ & je* ^yif j>-^ UtrllLI pi Jij ^ JUaB ^>J 6 jy^sil 

t>* £&£-**$ Jjj ol iL^L jJj£ J* t SU*^Ji ^itirli 4£5^b/S 

U**L t if^iJt **i* i C~**pj ^Ji (Jj JiaJI — 

Hj* Jj SLiJilL J* 

V® ^ * *?* *** £Ut ^ pMiH *M j , J^ktt 

i*r ^ Jj? d* 4 t> p^* 


^ ^1 tjiji 4~U d Vj 

d &**-*/* Cs* ^ **&<+ iiix OjSj pu^ A^yi 

^ *J& tfl O^j t jjfjrf ^U 5U~*Vt J jjjjAt^ O-^ t wt^H 1JU (_>Jt 

■ > 1 




U 



Jflfl 


ler CYCLE 




lire LBQON 


J/sff u->>» 


L’AJLPHABET 


t - L’ Alphabet* base de toutes les langues, a ete invent© par ies 
Phenicieas ; et apport£, par Vun d'eux, Cadmus, en Grece, cf ou i\ a 
passe a Rome et fut transmis de la s a toute TEurope; plus tard, le 
monde entier le connut. 


J*j $ O* 1 ^UIU JS^ ^Ui 4 yj- Cj) 

|*Ua1I Jaj C-*jj ! pUJUl 


2 - II y a en framjais vingt-six lettres: 
a - Six voyetles: a, e, i, o, u, y. 


* O^djl OlJy- jV 

b - Vingt consonnes: b f c, d* fi g* ete,„ 


. aJ^i3^ U^Jsj ^ jaifcii ( J^w^ Mj 4 

+ ^ ^ A 

4>*l4l\£ i£i t 


\v 



tS^i UjjJ ji L 4 IJ ^Svj jl l* 1^ Jiiidl V jjfij W?*4* ^ 

.ui Of g* Jji* ,*i^4sJ1 CjLT^4 

„0 ^ ^ t -F ** -f 4 ^ ^ ^ ^ ■»* M *, ^f| * 

i JJ <Jj /^3 <*~~* ^rji i~U*^ $? 


■L 


Les signes orthographicjaes 3*Aj£$ 


II y a cinq sigaes orthogmphiques en francais: 



f accent aigu 

(veiite) 

1 - Les accents 

accent grave 

(mere) 


accent circonffexe 

L 

(fete) 

2 - Le trema 

(-) 

mais 


3 - i/apostrophe 

C) 

I’argent, s’il veut 

5 - Le trait bunion 

(-) 

arc-en-ciel 


Signes de ponctuatloo 

Jk}\ J\ otote 

1 - La virgule 


(O 


2 - Le point virgule 


CO 


3 - Les deux points 


<:> 


4 * Le point 


O 


5 - Le point <f interrogation 





6 - Le point declamation 

0 ) 

ii * 

7 - Les points de suspension 

<...) 


8 - La parembese 

< > 


9 - Les guillemets 

(«»> 

^-Ui>i i.*>u 

10 - Le tiret 

<— ) 



Espies de mots cj^CJI £*>1 


XJ y a dix sortes de mots 

I „ ^ 

A — JJ 

j v ^ ^ j» 

Les mots variables 


l - Le nom 

4 - Le pronom 


2 - L’artidc<Jiiydl iui 

5 - Le verbe 


3 - L’adjectif 

6 - Le participeJU**^ , 



Les mots imarisibtes I 

$ 

1 - L'adverbe 3 ~ La conjonction 

2 - La preposition 4 - L'imerjection ^UJi 



EXEROCES: 


1 - Donnez des mots dans lesqiiels il y a: un accent aigu t un 
accent grave* un accent circonfiexe, Traduisez ce$ mots* 


2 - Donnez un crcmpie sur chaque sor Cedes mots in variables. 
Traduisez ces exemple. 



lime LE£ ON 




LES ARTICLES 


L’article est un mot qm se place devant ies noms communs, 
pour mdiquer qu’ils sont pris, dans un sens precis on vague, 
(determine ou in determine). 


^3 W — t-M — ^5* S*i>4 j iJ/kij/u SUf A-jyJJ ^ 
f LJ* 1 <¥ S^J 

, vJ>Ji aJji 0 d-U ol j-i 


i aaL>^+ OU** 

j ^ + 


L*s sortes (Particles <jb/J Ciljji gtjii 


i - L'artidedefmi (Ic, la, les)se met devant le nom pris dans un 
sens precis (determine)* 


( <_M) Ajydl LfiflX ^11 -CsJ ja}\ tJbjudl fllii o] — - 

t iJSjjha l *U*Vl dJt> o! X3 

^ * 

Le : pour fe ittascuUn singulier j£U*J3 (1) Le roi dilLI 


. * 



||# 

La : pour ie femrnin smgulier jyii (1) La reine 

Les ; pour le plunel des deux genres £*4- 

<2) Les rois dj[ U (2) Les reines 
(3) La page du iivre tyU&t 

(3) Une page du livre ^>US3l j* 

2 * L'artide indeftni (un 3 une* des) precede ie nom pour 
indiquer qu*il eat pris dans un sens vague , (indetennine), 

iJ&ii* a*A> C>\ (jt- Jjt3 Js-* L**J yil 

♦ * 1 *- * . *> 
t jf tS } 0^ if' ur*f 

Un : pour Ie mascuHn singulier jyli JrjU] (4) un roi tiJC- 

^ if ^ 

Une : pour Ie femrnin singulier j^iU i±jj*iK4) unereine&U 
Des : pour Ie plurieJ des deux genres £*4* 

(5) Des rois iljC (5) Des reines 

* 

(6) Une page d’un iivre 
(6) Une page de Iivre 

St*ti (le, la) L-J jbt u a! { y ^ tj 

ju* ( * ~ i ) sh*^t ^ £s h ( J? ) oyJi 

(ub> une) v jj&d* jftet 

oSl t Uydb U y Jiii (t') Jdi 

„ \X*n^ 4* y** .iyt yju 4Jr y>* |J>1 ..ri « ^ 

(sous-entendu). 



& i i ^ O) <0t&' c ****** ) <*#* W 

*. aj& tjj a#Ua* <jli3l 

tljNl Ljj ( ) <*4£^ 0^ t ,jw 04*^ (3 yi^j 


:^' ^ Cr* 


(Ind&srmine, mais plus ou moins cornu «jy*i i* U> ji U^*) 

jJ- Jt* ^OHS" 5 *0u» ^u Lji (<>*i-#!> ) A-JS't-* 

3 - L’article partitif {du, de la, de i\ des) se met devant le nom 
pour Indiquer une partie d'un tout, 

j- 1 i J-> ^y*jc~+s i *d> jS *bSH oi 

/jfli d>a ^ 

■ t£UJS 

Du : pour le masculm singulier : j'X+tt 

« Nous avons achete du sucre * 

j * 

De la : pour le fcminin singulier : — 

* Joseph a mange de la viande UJ- Jjsfi * 


De r : se met devant le nom singular commen^ant par une 
voyelle ou un (h) must, 

StaS/1 i *Lj j>- (h) jl J3 

1 (de D Cv^ 1 


rr 



* Tu as bu de Teau 


Of ^ * 

* ** J ^ # 

^ UfJ lx Ji IjilS^ * 

« Autrefois on versait de I’huile sur les plaies 
Des ; pour le plurid des deux genres : £*4* — 

* Vous avez vendu des pomtnes Uu; ^ * 

4 Iis out vendu des fruits \jj\ ¥ 

Remarque* : 

1 - Lorsquc le verbe est accompagne d’une negation, on 
emploie Particle partitif (de) au lieu de: (du, de la, de !\ des) 

f ^ -fl - ^ J ^ rJ' ^ 

(ne... pas, n\.. pas) j'- 5 ^ tij*^** (i u«* 

(du, de la, de 1’, des) je. (de) 'ids' ^ J..- ' 

« Je n’ai pas de livres CJsT ^ . 

On empioie £galement (de) au lieu de (des) lorsque le nom est 
precede d’un adjectif. 

j* ji ^ ^ ^ ^ 

ujXi UJUt (des) ^ U*jf (de) 5 ~K" J-jLJj 


Jii-l (jJ ^L*^- IjU lIjIj 4 

* I'ai vu de belles fteurs dans le champ 



3ime LEQON 




ijuycjt Shi 

** 

EMPJLOI DE V ARTICLE 


Le complement du nom prcnd Tarticle -Jl— en arable* tandis 
qu*en frangais, ce mSme nom doit etre precede de Tar tide 
contract^, on d’une preposition suivie de Particle detini, on de la 
preposition: 


* Le livre du professeur (1) 

* La clef de la maison (2) 

* line porte de maison (3) 


'"jUa OfcT 



* 

* 


t 

1 - Remarqaez: 

a) que le premier nom en arable ‘ n'est pas 

precede de {’article ( Ji ) comme le nom en frangais, 


t ^ (jt t ijSoJS OJ dJii 



b) generatemeat si ie premier nom, en fran^ais, est determine, 
son complement doit etre egalement determine : 

* La porte de Sa chambie Ob • 


oiS" til t _yk, (Ja porte) ^ HjSl Si jL-*)U 

OLiJtyij (chambre) la, les) 04^1 ptjii 

ji (du, des) vjuyclt U4I jt <JJ 

(sous-entendu) L-i Sj£ Nij(de la.de 


J‘ai mangi lacuisse d*un pouiet iij cJsi • 

• W ii/c (tin) ibt ij[j fci (poulet)US5 


c) Si b premier nom est indetermine, son complement doit etre 
precede de ta preposition (de): 

Une porte de jardic ofc-v » 

# ’ ^ ’ 

(porte) L-V* 11 $ Uril j—yt Si LU U is-!*; 


{tm, une, des) oijjl i£*b~i> U >r -^ OjSj Uiit 

; i Uyt# 0^ i^(dc) ^ 




• Je suis entrfc par une porte du jardin 

{e'est-i-dire connu denous) ^ (0^) 

0^ 1 J y C*iio 

,, T ^a* LW ^ Nj t Ut^J tgl ^r\jt 



f » * 

2 - Reroarquez encore : 


a) Que lorsque ie nom determine par Particle* et suivi de 
plusieurs adjectifs, Particle se place avant le nom et les 
adjectifs, mais ne se repete pas. 


t Ujw Cam i (pi * Oj£{ 

( t ^ j 

Vj (le s la* les) l-t* 

: , 5t* Jjij * £-*i JS" ^*jy^ 0! ij£ 

La grande et belie viile de Beyrouth ;l«L| 1*53 1 Ojjjj iij-L* 

* 

au lieu de: : tjjill <>• Njj 


La grande et ta belle viile de Beyrouth 

b) Si les deux adjectifs qui se rapportent a un meme nom* sont 
contraires, on repete Particle devant le nom. 

t 

o*&: ^ ij tlj*!' iUiS" . jUJi ^*>1 'JJ (le, ta, les) iju^i 

0 * * i i ^ * 

ICh* t Oy>J! ^ewu L* i*i}b 

; 

^ jl ^ 

. C-j*A^d ^UaJI 4 

* L’histoire ancienne et Fhistoire moderns. 


Ou£n, ^£i\ Ou<ji * 

• ponnez-mo* le grand livre et le petit livre 

c> Le nom propre, eti fran^ais, n + est point precede de Particle 
(le, la, les) 


YY 



* Le 1 svre de Joseph * 

Sauf dans les cas suivants : cAbM ^ Ij* U 


1 , II prend LarticJe defini au pitfriel, par emphase, mats ce nom 
reste au singulier* 


^ jlawlH A^a* ^iUll tU-'l Jj ijbydi ibi liL>4 

T ii^A* Ac^Sli od* 0^ iji t 

* ^ 

Les Corneille, les Racine sent rares 

2* Les families historiques : ; Vr^>Ut o^Ult — Y 

Les Bourbons (M> J i—^Ujt ^A>-J) 


^ * * * j , 


3* Les noms des fleuves. 

Le Tigre, TEupbrate 

4. Les noms des peuples. 

Les Franks, Les Libanais 

5. Les noms des mers. 


*u-5 ~r 

j 

wt yijtj 

£U*i *- t 
OjJL-U! t yiil 

jUJi *bH 


Jjtit ye t Jalydt ^Sh ^1 
La Mediterran£e, La Manche 

i«JU i>j ^USt *i**i 

6. Les noms propres devenus communs 

La Ford ® jC- ~ nn panama 4*3 

ji-* jj&H 

7, Les noms propres alls sent precedes d'un adjectif 


YA 



Le cclcbre Aimtba] 




^ f^ E ^ — JS™ Jp^jj Jm iyjl Ci 

Remarque: 

Norn trouvons parfois, en franoais, un article feminin devant 
irn nom nmsculin et vice versa. 

. ^XJU iJ SsA\j /4ii **.>) 3J (Ja) *-* ib! Ut») W 

- H * ^ ^ 

V-lr^ *LjU 0^ CjUJ X*i 

La Saint-Jean ^{c'est-a-dire: la fete de Saint- Jean) 

* * * 

Th^me ^rj 

A , Am 

^U'l t- \ 

tjeri Syt^Jl ~Y 
t . ^ ^ F 

wits wi^S —Y 1 

^ (i , j ^ , 

^}iU dljh^ £)U#! 

* t * ^ m* A 

Ijljfj — V 

^Jl*J 1 aUj^SPU 

_> « 

^wii ^ tf-LJl 



Version Vi/J 


l - Je montrc mo n devoir au professeur* 

2- Dieti donne Je pain aux pauvres, 

3- La porte de notre maison s’ouvre sur une place pubiique, 

4- Je reviens de la ville voisine, 

5- Nous avons regu im cadeau de notre ami, 

6- Joseph a achete des Jivres, des regies et des cahiers. 

1- Les pages du dictionnaire sent d&hirSes. 

8- II est venu par une belle journ6e de prmtemps. 

9- Donnez-moi de Fean, de la bi&re et du vin, 

10- Un morceau de pain et tin verre d‘cau me sufBsent. 



r* 



4eme LE£OS 





LE NOM 


L e nom ou substantif, cst un mot qpi sert a designer une 
personne, im animal ou une chose. 


Paul ^jJji Medor Arbre 0 J>*^ 

II y a deux sortes de noms: le nom propre et le nom comtnun 


j > p 

1 {•“""t* * b\*y 


Joseph 


Boulanger 


- II y a deux genres: le masculin et le feimnin: 


Un homme J*rj Le chevat Un livre 

Une femme ii^i Lajument Une table 


A remarqoer: 

En franca is, certains noms, pen nombreux, peuvent £tre des 
T\ 



deux genres, suivant qu'ils soot au singulier ou au piuriei, en 
prose ou en poesie. 


| Vjljj t ^ r {,? S** 




- Amour: mas. an sing.: Un amour parfait 
femm, an $mg,en poesie, 

Que faisiez-vous de cette amour parfaite 
Que vous me souhaitiez et que je vous souhaUe! 

+ Uij* ^ l^JL* ^sfl to* UJ 

Au piuriei, des deux genres : 


Des amours in senses 
Des amours insensees 


* . * 


- D6lice: mas, au sing: Quel device cause une bonne action! 

id! t id! ,j> jJM 

fem. au piuriei; Quelles delices cause une bonne action i 

! Oii£l ^ J^Vtj j4" 

- Orgue: mas. au sing: Un bet orgue 'jlJ 

^ J 

&(». au piuriei : Les belles orgues rt.-L i ^t^Vl 

n.b. - 1 

Se mefier beaucoup des noms ferainins en franca is qui sont 
masculiiis en arabe et vice versa. 



(J *U"t #LiVt yi 

; ^jC^L 


La hme 

Le soJeil 

L’arbre 

La porte 

j*JJl lJU 

a Vj 4 

oJU 

vM* ^ 

La maison 

Le feu 

La Jampe 

Le tntroir 

C,,Ji Ua 

jUji 

J.juiil UU 

oljli « 4 A 


rb. * n 

Certains noms ne s'emploietu en fran^ais, comme en arabe, 
qu'au singuiier* comme les noms des roetaux et certains noms 
abs traits, 


Nj j V ^ysr i. jjyjt ^ yr £*J ^ 

: *lr** 

L’or L’argent Le cuivre La sagesse La faim 
L^aJl <S>Jt 

- D’autres noms ne s^emploient qu’au pluriel en franeais, 
z j N £jL> jl 

Les ciseaux Les tenebres Les tsnaiJles 






: t Jl# ^ Oj& J* 4 

i*St ^ j c £*J ^ UuJ «yU jt „ Le betail * Le peuple wuii 

" * ij i-i 


: <Jti!t 


nr 



Les chameaux Les chevaux 



; ZJf\* L|ikj <Jl «iJJ* *U A i)L* ; 4&^*)L 


“ i« - ^ — JU £ij* - ^ 

»Mjl> — ^ 

; I^Zj* tLIJiUj* jS^JUii L|J^C «*3 ±M**j 


fl 

J* 

- <rS 


4^ + ■ 

— *ic* — ^vSL* *«- j — — ^*> ™ Cjyi> — o\&- — cj 

- ,/jV - ~ ji - - <i> - < 3 >*- 

- J*i — ^ “■ 


- Certains noms, en fran^ais, s’ecrivent de 3a mime fa^on* mais 
n'ont, ni le m£me genre ni 3e meme sens. 


: L-^j o4^ L*JJ t ij^Ij Si^L* iK^i^ w^s" t£ 

Le crepe jA* 1 *>■ \y (etotfe), La crepe (gaiette) 

* 

Le podlc: (voile qui couvre le cercueii) LfLw 

La poele (nstenstfe de cuisine) 

Le vase vase (bone) jf-i 

Le IWre — La Uvre (poids ou monnaie) ^ Ojj 


Le foudre AJU-Uail 

- li y a en fran$ai$ le singulier el le pltiriei; en arable i\ y a un 


r t 



troisieme: le duel. Ce duel doit etre traduit en franfais par le 
pluriel. 


tjB Jar# j U«J . £*-3 >j** • v-O* 31 **& 4 

: til _>* 

Jiji p^t L 

• Les deux hommes ont frappe 1’enfant 


* # V 


Version wytf 

I* Les yeux du chat brillent dans r obscurity. 

2- Les chameaux traversent le desert, 

3- Le betaii est ia fortune des fermiers, 

4- Le navet, le chou et ia carotic sont des legumes. 

5- La guerre est le fteau de rhumanhe. 

6- La rose est une fieur odonftrante. 

7- Le ctel, en hiver, se couvre de nuages. 

8- La ltine eclaire la terre pendant la nuit* 

9- La terre est rondo comme une orange. 



TXtteie 


. —■ \ 

* J 1 ,, , l *ffi ^JS^I — - ^ 

. tfjlLii J* l^\ ifcOM -T 

„ cu^J^ u^5w — 1 

T A ^tj 4^JaP ^ * j J wJl 1 

.!*£> ^ f*--"? C-^ “ v 

_ - - rt ^ T k— — A 

,^> j*J\ iu -.* 



m 



Seme IBCO N 




CaJ) 

L’ADJECTIF QUAUFICATIF 


i/arijectif qualifieatif est im mot qui s’ajoute au nom pour 
indiquer une quaUte bonne o« mauvaise oil uac naaniere d’etre. 

J iLf ^5 jj t>u*J j*ir ^ 

* Un efeve travailleur (qualite) (U^) jl ajjg" JLJj 4 

* Un homme malade (etat) (iiW) » 

jXjtJ iil*- ^ ^ ^ 

. v.^ 5 ^p 


Dmsiuns de Padjectif qualffictitif C^*d1 

- On divise I'adjectif qu&Mcaiif en deux categories: 

; (jjlwv-i tij n-*i 

- Adjectifs innes (essentieis) j! ^yA\ c^Ji — 

rv 



- Adjecttfs donnas (acctdenteis) 

Les adjectifs rnnes indiquent I’etat : 

: Jyjli j oli at > til: f j<31 'w4l t)i 

* Le cicl bleu *U-Jt * 


Tandis que les adjectifs donnes* dependent de rintention de 
cetui qui parle. 

^ W 

: j*i£sU 

* Un ecrivain capable jt ^ * 

* 

JUp ijJUll *UriJi ^ ***** 

, jlalj jjJL* 4 jV ( d ^4j^* j|j^ 


y> AjLh^* jj- 


: *U*4 '^*1* j«J> jS> 

Place de I’adjectif qualificatif dans la phrase 

I/adjectif qualificatif en arabe se place toujoure apres le nom. 
Tandis qu’en fran$ais> ia place de cet adjectif depend de piusieurs 
regies consacrees par 3 ’usage, 

; ^ujul* ^J 4 > ^JLoij l )1 — ULL- y )£T — ™ V 


* Un homme genereux 



^ ^ ^ * f- 

J*r.j ^ 

43o*U*j* ijUiij t l|* 5-^b^ «JUj £**sl^ 0)i t tj5 W 

*JU> t iJU jjS-U y yL*jLl £*ji^ j i y WO 

:^i 

1 - Mettcz ea second lieu le mot qui a le plus de syllables. 

; ji!f^ tfubli* <Jt£ji y* jt ^ 


* Un enfant turbulent 


* * . 


ty.- f - L-Wv* -Uj 


2- Mettez en second lieu le mot qui n*est point termine par un (e 
nuiet). 

^Jyjl yS^Cjt wJyM; t y^Sh l f . *ltti, * "V 4**j£ll yjJ 

* * 

« un arbre haut OW S^i * 

3 ~ Lorsque le nom et Fadjectif ont le meme nombre de syllabes, 
tachez de mettre en second lieu, le mot te plus sonore a 
Foreille. 

&J r \ &\ yy-i * t£j^4; 

: uiSlt ^ '£j> JS 1 OjSj 


ft Un petit enfant 


* t *. 


4- Si Fadjectif designe la forme ou la couleur, il se place apres le 
nom. 


: -uj up 


r \ 



e*' 

Une table ronde (forme JS-i) 33^ + 

" * t r 

* Un gilet noir (couleur op) >jlu> * 


5' Certains adjectifs changem de signification, selon qu’ils sont 
places avant on aprss le uom. 


Ji ^il Mjidl j ^ a# ^ 

: tju* jl 


* Un homme ben 

« Un bon homme 
+ Un homme brave 

* Un brave homme 


J*-> * 

j 

(J + 
v_iSSi J*rj * 


6* Cherehez avant tout i'harmome dans remploi de Vadjectif, 

; 'Jiilll Cr^ ot jjNl ^ cJUi- 

* Un homme geneneux pdjT J*rj> * 

^h^SjO^ ^ ^ t ^)5s*iJt U> ysJi 11*4-1 *^mSj3 

;i ^jt 

Un genereux homme 

^ j,\ JS lii k*i t ^L**pf Cj 3 Ji : 

t lJUd *U> ijij i 

(ie, la, les* un, une des) 

(L T hypocritc — (Un hypocrite 



. (L’utile -u*i5) — (Des pares seux JUjS") 
(adjcctif determinatif iSUiS" 


■ i yd\ tldCllt (,Jnj J 

1 - (demonstratif ) : Cc gourmand i^Ui Ua 

2 - (ind^fini ^h*) : chaque capricieux ^JS" 


3 - (numeral 

4 - (possesstf 


^Iii) . deux sages 

) ; ma belle 



4*>* J4- i*U i Ua cJL*Ci *jl ^ 

4^-j C J* tli; t*a^p Li; * y\ y _ 

T F ' 

* ( V“0* It ^~*j**^' }— wtjJ? 


* II ctait berger et i3 devint rol. 


f - , ^ * 





feme LE^ON 




Ola It Ji 

JLE COMPLEMENT DE 
L’ ADJECTIF 


En fran^ais, ie complement determinatif de Padjectif est joint a 
cet adjectif par une preposition. 

En arabe, cet te preposition pern etre supprUnde ou non. 
jJM t jA IX »3 Ui »I l 0} 

j\ tJU^i ^ 4 y * 5*U"^ J 

* Le soldat est utile & son pays jl l&j t^JuLi * 

* II est fier de sa famiile jsisUj ^pJ j* # 

Le complement d’lui adjectif qualificatif peut etre: Un nom s un 
pronom, un ialimtif 

jl Iju^ U"l t 4u*J>_ytJl Q ^LkjfjfiX C.*iA (JJ u^W5l*.H — «* 

* - - 

iU* W c^S~ *■ 
dfc uVA J JyU;j 


JTetais iaqoiet a votre sujet 
et impatient de vous voir 



11 est tier de Ini 


<! jA * 

N*B. H n'est pas necessaire qu’un mot dans ime la ague ait un 

seul mot correspondant dans Tautre langue; sou vent 
une locution ou une periphrase en tient lieu. 

i U iJ L,i JSU 0j5w 

^ijMb J ijbHj JajCW l) 1 t ImW , 4mU! 

JiJU t ji — £ f i w*y — j 

: 

i - Le cadavre avant d’etre reduit en poussiere, devient an |e ne 
sais ipioi, qui n'a plus de nom dans aucune langue. 


^riwaj I, w*iy Ot J4 i)| 

. i£*Ks/t 

2- Le devoir de servir son pays est obligato ire pour chacun 

*£/ JS" J* jj 


» * * 


Accord de Padjectif i&uftft ifctfai 

1- L’adjectif $*accorde, en genre et en nombre, avec le nom 
auquet il se rapporte. 

J ^ O'Neil ^3 Lwjiji 

: £*^4 j ^ <, iLJtdlj 


* Le beau champ 





• Les beaux champs 

• La belle foret 


4 


iuji 4 

• H ► 

2- L'adjectif qui <juaMe plusieurs noms, du genre mascuJm, se 
met au masculin pluriel. 

ij ^ i 4jW / il1 t *MlH !3J 

: jSjuJJ £jU 

* Le p£re, ie fils et le voisin (som) intettlgeiite 

f^*) j^4"b * 

3- L’adjectif qui qualifies plusieurs noms, du genre fiemimn, se 
met au feminin plurieL 

* + *■ ji « . 

: U*^- ^ jiSi t_AhAi Ui-Up j — 

* La mere, la filie et la voisine (sont) istelligen^ 

,oOrs (^a) ^Su 

4 ' L’adjectif qui quaftfic plusieurs noms, de difierents genres, se 
met au masculin pIurieL 

t J LLiJl C*i — 

: J^wii ji &u 

4 La mere, la fifie et le pere (sont) intelligent^ 

, *LTj! { (H* ) fVl * 

* Lai mange le petit morceau de pain cJS'l ♦ 


it 



Version 


1 - J * ai rencontre la vieille servants, 

2- La (ante et la voisine semblent malheureuses. 

3- La scaur et le fr£rc sont appliques. 

4- La maitresse et le maltrc sont diligents, 

5- La vieille rejne etait cruclle. 

6- Ne soyez pas jaioux, menieurs et trompeurs. 

7- D'habitude, les rep as des pauvres sont de matgres repas. 
H- A quarante ans, on est encore jeime. 

9- Le vendredi, les momes prennent un repas maigre* 

10- Un jeune hoimne doit avoir de rambition. 

b+J 

Theme 

„ Jj JbLl wj^v ^ 

.iuJi iSy pu-jUli A-Vt -r 
. «SNji L?*d jJUai! jSfi ~r 

^ oLdiLJtl 

* 

/gJJ fJUJ —A 

.a ijs; ^ ^ 

„ SJMj \ * 


t* 



^etne LE^ON 




C*j£\ 

EES ADJECTIFS DEMONSTRATIFS 


Les adjeetifs demonstxatifs determinent le nom en y ajoutant 
une idee <f indication. 

t CJ-i 3^'Jlil j^L^t ^ £lk4. ^.Nft sJjUjfl Oj^l 

4e-l C^Jt J 

N,B* Rien de special en arabe pour ces adjeetifs, sinon, quails 

sont appdes (pronotns d^monstratifs ijLiJ *U"i) et 
qu'ils peuvent preceder ou suivre le nom. 

ol 0^^ 01 -Ja>Ote 

j t U*h£ 0 ^ (jylA 01 j& t 

; aJJ jUtJLl ’Jaj SjLi^h ^y*l !>1 - Cl 

* Ce Uvre est utile -V** (A* * 

* Ce tivre-ci est utile ^ ^ * 

Remarque: 

Lorsqu*en frauds, le nom est accompagne d*uu adject# 



possessif et <Pun adjectif demonstratif, nous mettons en premier 
lieu, P adjectif possessif, puis le nom 1 enfin, une expression tenant 
lieu d'adjectif demonstratif 


i jUJ d-Afj u 

fj*l 


C tjJ pn^f! Ui^A 


* Mon iivre* que voici, me plait ^ * 


* # * 

Les adjeedfs d^ntonstradfs soot 

Ce: Devant les noms macutins singulars, commengant par une 
consonne ou un b aspire 

— ce — ^ili 0} 

: (elision) (liaison) p>S _ j\ ^TU 

> , 

Ce crayon ^3* ^ * Ce hanneton *JU 

Get: Devant les noms masculins singulars* commensant par une 
voyelle ou un b muet 

^n)fi J*> ““ cet “* Jik'w j 

i Nj £jc V — h — 

Cet enfant oijH ti* * Cet hotnme 


tv 



Cette: Devant les noms f&minms singuliers •*/**•’ 

• Cette fille ix.Vi «.U * 

Ces: Devant torn les moms phiriels 

-k>J \j£X» i jJ . ».*! * . ,-t — ces— ci 

Ces hommes Jl>- ^Jl fVj* t Ces femmes *LJI *Vj> 

Nous ajoutons solvent, les adverbes {ci et la) au nom 
accompagne d’tra adjeclif demoBstratif. 

I jLiit AjJ 31 ^ t U|^*t JUJj 

Ci (proebe > et la {£ioigne ) 

Ce livre-ci U* Ce livre-la t^uSCiS iUi ji *MS 


:SSi ^ U 


: V&\t «jUi *t«4 &j&\ 4 

. U* . jilt ( U» ) — i 

,UL»- ilL* . X^jdt otSUlt (*JU) 

. Uj«^t jl i-fcj _ji j\ lLHUa , J^uJU ( 4U Sj j»ij t£Utjk ) 

— uMjfc — \Xm ; jTJUii .t ^ 

. — OfcU — •■A* : iw^^l 

.dltfjl - AUli ~ ilti ; jfJUt J 

. lilllji — iiJit — i Ws* jil 


IA 



- dUb - iiJJi : jl 3 jTJuJJ 
.dWjl - dWff - :-uJl dJJJti 

. isj** (dfcljt* *X^) ^) J* * v j — (r 


f t t * 

ViW 

Version 

1 - Ca bateau est charge da merchandises. 

2- Cette rose rouge* sentez-Ja. 

3- Cet animal sauvage me fait peur. 

4- Ces soldats sent braves* 

5- Ces mikjnieres soignent les maiades. 

6- Cette maison-ci est plus grande que cette maison-la- 
7* Cette habitude est mauvaisc* 

8- N’imttez pas ce gar^on median L 

9- C’esl I’arbrc du bien et du mab 

10- Cette terre des ancetres aimez-la. 


Tti&ne 

- y ^ oju _ \ 

* *3^ i-t* — Y 

^uu *jjl\ -ha 

^ ^ 

* ^jl{ I^A t 

. iwl* 4»U*dJi aOA 







JP J 

. 1 _;L>-i iJL^^-i t*)Sj ~~ V 

■jV '& OjU*ij tjCjJ) *V> -A 

* iv-j-lLl Ot-*^ ^ 

1 tf* J* 3 ^ £0^ ^ ^ ' 



Seme LE£ON 




JLES ADJECTIFS POSSESSES 


Les adjectifs possesses determinent Je nom en y ajoutant une 
idee dc possession. 

j\ vSXj! 

. jS" - pS* (J 

- Les adjectifc possessifs soot: 

1- Mascuiin singoUer.mon^ton^son tin seui possesseur 
Feminin singular: ma, ta> sa un seul pos&bdb j^Sj £&* 

Mon livre * ma table 

2- Masc. et fern, sing.: notre, volte, leur 

C iJjJm Jii 


„ 4>-1j 

j* r*~ 


plusieurs possessors 
Un seul possede 

Notre pa trie tJly * leur ntaison 

3- Mas etfem. pluriel: merles, ses 



uft seul possesses 
plusieurs possedes 




Tes crayons jl * 


N.B ^ 

Us mots qui iadiquent 3a possession se traduisenl en axabe par 
des pronoms posse ssifs. Nous appellerons eependant ces pro- 
noms arabes, adjectifs posses sifs, ^£XJ/ 

Nous discus que ces adjectifs possesses s’accordent en arabe 
aveclcpossesseuretnon pas avec le possede, comme e’est le cas en 
francais, 

(J ^unjj ^ ^51 <jj 

i ^ Oj 

I '*&* <Jj43 aJI j~JJ ^4 yi33 

En pariant d’un homme: son tivre 

En pariant d’une femme: son iivre 4^ 

53 U- Lif JS t jw y&'t ut 

, (£jj£3 *Uj *U) 5jyJ3 J j+S* U*j t 

- Les adjectifs possesses se repetent devant chaque nom, en 
arabe comme en franca is: 

Mon perc et men frire ^ 

1 * 

dependant, on dit en fractals: mes pere et mere ^4 $ 

- Quand I'objet possfede appartieot ciatrement au possesseur, on 
supprime en fran^ais i’adjectif possessif, Tandis qu’en arabe* il 
est necessaire de mettre Tun des signes du possessif. 



ipw t Jl dUu-Jl >yv U~U* 

i$j£jJ> j* yj£Jlc*l j^+^1 01 c£j* W - ^ *>* ^5^*^ 

: ^Ldl ^ jl 31 *jM u ^ w5m NJ ^ 

* I'm mal £ la tete, au lieu de : J’ai mal a ma t£te * 

Mais si Ton met dans ce cas, Tadjectif possesstf devant le nom en 
fran^ais, cela mdique aiors la periodicite : 

* J s ai mat a ma tete, {c’est-a-dire: un mal qui revieni de temps en 
temps). 

^ j* tS-tf *-V 

f , * r| 

* ^->jW <^U ^ * 


Un meme oom, pent etre accompagnc de different^ adjectifs ; on 
les range aiors dans Tordre suivaM: 


1 - Adjectif possessif 

2 - demonstrate 

3 - numeral cardinal* ordinal 

4 - ind&mt 

5 - qualificatif 

JjVl : ji iSlisi) Jjfil *s jU-t 

* Mes trois premiers voyages 


* 


* Ces quelques man vaises annees . H *d* » 


^Les possessifs et les demoostratifs ne se renoontrent jamais 
ensemble $n fran^ais, Lorsqu’on veut exprimer & la fois la 
possession et Tindication* on a recmirs a un tour de phrase. 



tfjUyi od ij yS-yt ocJt 'Jbii ol SjU Lj^tiS ail "J 

* IjvjJ ^J^jc^-J UJj^ t Jji^ jjw ol tojl tij UJ + 

* Mon fils gue void U* <^1 * 

; ^ {£****■ ^ *d* * 

* Cette raaison qui m’appartieiU est grande 


Devant im nom feminin smguHer commandant par une voyelfe 
ou un <h) meet, en emploie: men, ton, son, an lieu de: ma* ta, sa. 

* Mon ame (au lieu de ma a me) 

* Son histoire (au lien de sa histoire) 


et cela par euphonic 


„ J&aU 


4 # t 


Version 

1 - {/enfant pott obeit a son pere et sa mere, 

2- Mon £me est triste jusqu'A la mod* 

3- Mes amis sont venus me visiter, 

4- Leur oitcle d’Amfcrique est tres riche, 

5- Nos cousins et nos cousines nous ccrivent souvent- 

6- Leur pere est aile en Afiique 

7- Leurs sieurs aident leur m£re + 

8- Nos voisins sont abrtables, 

9- Vos parents viendront nous voir, 

10- Te$ mains sent sates, lave-les. 



Tkfene 

. Ali»J ^ 

/uu luaatt iJ Cy ~y 

, f ja y ba l*yl -r 

- OUjJj ^ *jUUd^ — t 

, Oj^*^ N — ® 

„ #J UjlU^ ^ l 

* 3 (>* |X^W*! — V 

t ojju^ ijjCui \± \jCsp" —A 

„ a^JU^J 1 ,*- ^ 
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(xx $ ijt Oji^i 

LES ADJECTIFS NUMERA0X 


II y ^ deux sortes d’adjeetifs numeraux: les adjectifs mmseraux 
cardinam qui indiquent te nombre et la quantity puis 3es adjectifs 
numeremx ordinaux qui indiquent 1c rang et I’ordre- 

Jijjl <JiAj i Jjull 

.f&Sj tjjj 

» * * 

{ . . „ 4|^J ■*- lI)U^ — ^ 

- Adjectifs numeraux cardmaux; (un - deux - trois, ) 

~ — Jji) : £jj i-aJL* Oj*J 

- Adjectifs numeraux ordinaux: (premier - deuxieme - 
troisieme^O 


1 - Remarque; 

Nous employons radjectif numeral cardinal a la place d un 
adjectif numeral ordinal dans les cas suivants: 

a) Dans le litre des rois: Georges V cr*^"' 



b) Dans les chapitres et les pages dW livre: 

* Chapitre X * 

* Page quatre-vingt cinq 1~*UM * 


e) Dans les jours du mois: 
* Le vingt-cinq join 




Tandte qti’en arabe, on emploie Tadjectif numeral ordinal 

: 7/Ci^ I t tji i ^ ^JuXw 

J* J 

* Page six **a*iJI * 


2 - Itemanpe: 

Bya one maniere de compter propre a la langue arabe, qui est 
toot 4 fait dxfierente de la maniere de compter en fran^ais, En 
fran^ais on enonce les dizaines avant les uiutfes, tandis qu’en arabe 
on 6nonce les unites avant les dizaincs. 






p Trente-trois pommes 


i-ui vjyij ^ys * 


Le$ adjectifs mimeraux eardinaux variables 

. oVU- 5 jJcJ\ ts! : iTywJl aJL<*SFI Valutl 


Vingt et Cent : prennent la marque du pluriel, forsqu’ils sont 
multiplies et qu’ils ne sont sums d’aucun autre nombre. 



trr 0 £ A ***^ <^1 

: ]£*J* V O? J*rt ( |f^ w>^4f pjj.wtJ pbj|5w 

*Mon pere m’a donne cinq cents piastres ^jiWU 

Mi&e (<J*tf) : xiom <te nombre, s*ecrit (mille) et reste invariable 


^ h ^ jj <, ^si>J N t ^**1 i ^-w yil! (oJlj i*A?T ijs_j 5 sJ 

(mitte) , jijJt 

* Celt viHe compte sept mille habitants 

* I iT V ’'' ^ > (1 > 

^•Jli ^ Ji Alg'JUJi ph>U + 

(MiUe); dans les dates s^ecrit (mil) au singulicr et (mille) au pluriel 
: ^*4*1 {fndte} $ J jjuli (mil) w^£j ijrc^Jt Cr^ 

c * J * J 

« Je suis ne en mil neuf cents ^ CsjSj » 

* 

* On dit que Tan deux mille sera la fin du monde 

4 j\^I (j) Jl* * 

(M01e) mesure itm£ratee est un nom T et prend la marque du 
phiriel. 


t \s?\ ^ ( J-*) (unite 4-J5** tij 

r L * \* * . 

; £*>4 


Entre Beyrouth et Tripoli ii y a quarante-quatre milles 

^■P-? * ^ ^ ^ -■ 

^ °xjh o=t 


4 



; fjjit ' ^ 

ii> W^j tM u^ 4 ) - ™ ^ 

, ij^ A#uJ Jrl O^ ) - vO* " ^ 

'(ot*-^ tM tJtV^ Or* ) t *}*& ““^ 

.{ 1 jtfi«Jj ^ (jljr^i Or*) ' — t 


j^TjUS^ (J 0)jj6 ( im^J (JS i ) x£*Jt — - 

jju jl ; ^S'jtjl — *L-J l ju^>- — ljl>- J iwy-4^ T ■*■ Iw— 

^i — likS’" ojj±*j r l^vU fijluu jl . *0tU Sjlii £jyi t Uti* jJ^j> 

.iU 


NJ&: 

Quand deux nombres se suivent, on emploi (ou) apres le 
premier pombie; quand ils ne sont pas cons&cntifs, on emploie (a) 
apres le premier norabre. 

!ij J Uju (ou i-Jj** (J; +***•!, 1 t £jtOj UUIp 

i (a (ij) j 4“ 1 t ^ 

* S'ai besom de cinq (ou) six livres 

OtjJ w- jl tij ^1 * 

« Donnez-moi de cinq (a) sept livres 

rf £r* ti) Or* * 



Version 


J - L'enfant a achete vlngt-cinq bUles. 

2- Les jours du mois soot au nombre de toentc. 

3- Georges III a gouveme TAngteteire pendant vingt ans, 

4- Chaque soir ? je me couche a dix heures. 

5- Ce livre corniest qutnze chapitres, 

6* Mon frere est tcujoufS le premier dans Sa classe. 

7- Nous avons 1u pendant tes quatre premieres semaines de 
Tannfe trois Hvres* sept revues et cinquame jouxnaux, 

8- Napoleon naquit en mil sept cent soixante-neuf. 

Thfenie 

- az*iSb t>r** — V 

*\*#>*Jt oaJ ilJte —X 

- i y J ~ t 

J- *> Cr ^ 

tj£*^ (jt* C^tLi iSUfc ^ 

„ 4l* <L*Jf ^ JlC' ■w V 

, i^lj C»_) jji ^tfl jSl —A 
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LES ADJECTIFS INDEFINIS 


Les adjectifs indefinis ajoutent a la signification dit nom une 
idee vague ou indcterminee. 

* jji- ji tJji-C* (Jj OjJ*M j+fr OjaJI 

Less adjectifs indfcfhite scat: 


1 - certain, certaine 
certains, certaines 


„ * ^ 


2 - tel 
telle 

tels 

tdles 




3 - quel, quelle 
quels, quelles 


-vi 


* Td professeur tels eteves iJLv&JE Sj£> ^ * 

4 - autre, autres p . Jj* 

* Autre pays autres mccurs 3b li * 

5 - quelque (S) 

qudconque (S) 1>IT jS t CJ*T J < CjIT Li 



6 - Aticua (e) nui* imlte* mils* nulled, . 


-‘Uf ^ ...*J 


7 - 


tout, toute 


toils, tomes 
8 - plusieurs, maint (te - ts - tes) 


chaque v uK 


— d*J^ 


9 - mSme, memos 





* Certaincs personnes preferent la mort a ia honte 


« Mamies fok, je Fai visite a Fhopital 

* Je ferai tout mon possible 
■* Cfraque jour, je le vok 


* * t* J ' * 

s? ^jl 3 bltf 

* ^ * * .*, * 


■w 


* 

# 


1 - Remarque; 

Les adjectifs ind&finis, employes seuk ou accompagnant \in 
vertex scat conskterfcs commc des proaoms iwtefims 


, F J_ ■- •> j 'I* ^ 4 ^ ^ / ( 1^ j. r * 

Jr&f* jJmhT t thj^j 1 lij dJLfc 0} 


* Aucuti n'est venu. 



2 ' Remarque; 

Ne point confondre m (uite) article mdefini, avec un (*me) 
adjectif numeral cardinal 

(ua on ante) e&t adjectif numeral cardinal lorsqu’il sert a 
marqoer Funite. 



i t to tic £ Su^l^ j j^!j ^ 

* II n*y aqu’un sent Dieu (& d\ N) *J1 Nj V * 

v II est absent depms one beure Jb* wte y * 


(Uh) est un article indefini, lorsqu^l sert a marquer unc chose 
indeterminee; it correspond aiors an - tanouin - arabe ci se rend 
an phiriel par (de) ou (des) 

iiVjjt -i y tit t jJi>b U^*t ) O 

- OiJ^ 

* Un jour, nous etious au jardin a cueitfir des fleiars 

( > > V * V ^ J 

* ijddJk Uj# Ls" # 

* J’ai de beaux livres * 


3 - Remarque: 

Le — tanoum — se traduit aussi an singular par les mots (de, 
do, de la) scion les different^ cas du discours. 


de ) a ySuJt L,*ft *LUb 

: iU^-t tjS f ^ ■> - < jJl ■ 


* Je n’ai pas de crayon 

* I! me faut de Tencre 

* Donaez-moi du papier 


-*T 

^*jj j* ga^ 


* 

* 


L’a^jedif indefini s'accorde cn genre et en nombre avec le notn 
auquel il se rapporte 



— ^jA*y ; tji l|4f g~j * - Ojniit oj 

; ( <JU?J> — ^1* 

m JPai lu tout fe livte (dT jl) wb53s ^5" ot^ 

* Tai lu toute la revue <W^ **4' j*) ^ IK 

* + * * 

Version 

1 Mon ami eat arrive, ii y a queiques jours. 

2- A chaque jour suffit sa peine. 

3- Toutes les histoires ne sont pas mteressautes, 

4- J’irai vous voir une autre fois, 

5- Les meraes causes produisent le$ memes efiefcs, 

6- Le tremblement de terre a fait ptusieurs victimes. 

7- T^ous avons appris cer Urines nouvelles ioteressafUes. 

l**rj 

Thfeme 

j^T 

h OLLf «JL^ ~Y 

* t J j — i 

.^jjy flu, ij Uiri £ oVi ^ 

Lite Oj^rUdJi — *\ 

r OLJ| JSJ ™ V 

.ii^S Dp *■**£ 'i —A 
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L’ADJECTIF INTERROGATIF 

E’ADJECTIF EXCEAMATIF 


LWjectif interrogate et Fadjectif exclamatif accompagnent 1e 
nom et s'accordent avee lui en genre et en nombre ; 11$ mdiquent 
Finteirogalion ou Fetoncement, et $c metterU generalement en 
tete de la phrase* 


■ » 


f * * # „ f >>; * 

** ^ ^ djt*- 


^ *1- 


Ces adjectils interrogatifs ou exdamatifs sent: 


Mas* sing. 
Mas, pjur, 
Femm* sing, 
Femm* phir* 

* Quel livre li 


/Oil ? j£i! 

i „ 

z-vous? 


Quel? I y 

quels? ! y 

quelle? ! 
queiles? ! 


?f> : usf y 



* Quel beau livre j’at lu! 


! wbf I* % t - 

! *«4|l (/ill >wjUiv)! * 

* Qttdlt naisoB habitez-TOUs? ¥^$15 cJ lf\ , 

* Quelle belle nuuson roes habitez! 1 1^. » 


J*»lj t- : pu^all ip* i SiUt p ; 4*2 

k L*1 I l_AJ jj^-^ I ^fjil jia~- U : *; 

■ «?*t * ^ 


. ** > , 

! j* 3 .* 0? J b 


* ■+ * * 4 


Version 


1 « A quel journal etes-vous abonnes? 

2 - Quels devoirs avons-nous pour domain? 

3 - De quelle personne pariez-vous? 

4 - Quelles etaient vos promenades a la campagne? 

5 - Quelle perte nous avons sublet 

6 - Quel tnauvais temps il fait aujourd’hui l 

7 - Quels beaux monuments on trouve A Paris I 



Thfrne 


?cj!££. y ~t 

! ^ wf ^ k - * 

! < y i«g *3^*1 1A U — ® 
1 ^ *j? >■* ~ ^ 

I ^J)( ib^t >1 U _V 


■w 



Jlime 


jL* 




LE COMPARATIF ET 
SUPERLATIF 


II y a trois series de coniparalif ; ; ^ 

a) Le eomparatif de superiority (JiLiUuii) se forme en 
mettant (plus) devant r adject if: 

* Jean est plus intelligent que Paul ^ * 

# 

b) Le eomparatif d’inferiorite (*-^) se forme en mettant 
(moins) devant f’adjecttf: 

» Paul est moins intelligent que Jean ’’ l _ r $y * 

c) Le eomparatif d’6galite, { iLULij Slji — Ji) se forme en 

mettant (aussi) devant 1’adjectif: 


* Jean est aussi intelligent que Paul 

,*iri 'J* ou- jl <>iji > h -'u-^ V* ^ * 



N.B.: 

II y a des coraparatifs en an seal mot: (Meitleur) an lien de plus 
ban, (Pire) an lieu de plus mauvais, (Moindre) au lieu de plus petit. 

It y a deux sortes de superlatif j • ^4*11 

a) Le superlatif absolu ( iilLlil ^JCJI) se forme en mettant 
devant I’adjectif {his, fort, extrimement...): 

* Cet homine est tres genereux, l-U • 

b) Le superlatif relatif se forme en mettant 

devant I’adjectif 0e plus* le moins, mon, ton* son*..): 

* Jean est mon plus grand ami J uU- « 


ij-* c** **AJi CjJ j-w lij : 

a^pja^i — — (J** — - i£j^ t ii^d! Ot 


* Votre fr&re est plus attentif que vous, uJL* ULJl jg\ » 

t ♦ 


Version 


I - Le soleil est plus grand que la terre, 

2- La Ixmc est plus petite que la terre 

3- Votre frere est moms grand que votre soeur 

4- Le salon est aussi grand que la chambre. 

5- Le paresseux est pire que le voleur. 

6- Le repos de la conscience est meilleur que TargenL 



7- Les etoHes sent tres eloignees de la terre. 

8- Le mensonge est te plus grand defaut de rhomme, 

9- Le meins heureux des hommes est le pauvie* 


IkSTj 

Thinw 

Jr* oi-ji - ^ 

t f t > 

tin** y *■ C?1U iiUr y ML*- wij —V 

+ y *&\ iUJUil ~t 

, gHi jU ojP* -V 
y *“5^ —A 

y \p&- tjri j£~$\ ^ 

y\*A 'jil^ji 

, j^iCN ^ T 

* ~' r 


CT-\ 


V* 
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ji* dJfcJl 


LE VERBE 

Le verbe est un mot qui exprime I’etat ou faction. 

: Jitf. J jfc. J* iljj i'ur J^}j 

* Je sms malade (etai) t^S * 

* J'foris mon devoir (action) tJsl * 

Les prtadpam; temps dti verbe sont; : ^ 

Le present ie passe #*\L\ ie futur 

Je chante ^ Jai chants cJt je cbanterai 

IhetZk Iwfo 

Les verbes auxitiaires 

verbe avoir tiiCit jli verbe Stre pjS3i 
N*1L: 4*-3 

On les appeHe auxittaires, parce quails aident a conjuguer tes 
autres verbes, genSraiement aux temps composes, 

V\ 



JUiSi jjl i sift— * Vuit ^Lw 


,i££ji 


Le verbe toe et $es sentblables (devenlr - parqftre - sembler,,,) 
premteat rnt attribut: 


j^L t*j t) J ai 


* Le lion est feroce 


(^*) * 


Le verbe etre au present de Vmdicatif se supprime en arabe 
lorsque le sujci est un nom. 

^ — tylk W - } ile-U OSS' ^ dj 

; Lwylt j < 1 ; 

* L’eleve est applique JuJbll * 

* Les sieves sont appliques (^> * 


j^h l^ x Cxt ^ {J^Ji : ^ 

* d i j**- 2 *^ ^ t C*tdl y* 

„ «up jjia j 


Le verbe avoir, quand il sert & conjuguer les autres verbes* est 
auxiltaire; iorsqu^i a un complement direct, il est aetif transitif et 
indique la possession, et se traduiten arabe, soil panm verbs, soil 
par une expression indiquant la possession* 


JlS^SU td pUiSh SJL jf'Lv lij t d) 

^ ^ * * * * * ^ j * * r ^ j^ + 

jwLa* t L*jLu bjjOv* Oj^ t <j Jjjut* bjj i WLw* 

: jl jJ ^AH* j\ ^Jp- 


VT 



«Nous avoos ecrit nos devoirs auxUiaire 

#Nous avons eu un Iivre J* U-itS- * actif 


Le sajet dtt verbe 

Le sujet du verbe peut etre un nom, un pronoun ou un mot 
employe substantivement- 


\jj\j j\ U“i U] i Si? 

^ - r **- * ^ A ^ %~ a 

„ a ^iL $ i (iJUl : jAm*^ 

- Le verbe s’accorde en personne et en nombre avec son sujet 
; JAjJtj ^ ^JLpU A-K-J^Ail (j 

* L’eteve ecrit '-r^i * 

* Les eleves dcrivent * 

t jLiJI l)jj vLjldlj jJfJull l_5 aajIJL** <J LI 

■; tJjl iLj^j *j? 

j> r , * , ^ , , - 1 il ' , - ^ -- f ' u * . i, ';-■ 

, *- yU*Aiwl ijtfj — — t a jT — wjUj 

: £*4*^ ^ ji^ft *itkJ t ^JaaH ^LaJI ^-UJ LiJ 

Le verbe transitif prend un complement direct 
*j Nj*jL fc ^jy t ^iSsj V *Cj l 3 ^ ^Lw^ib |J 

* 


h, rUm ^ 


vr 



* L’enfant pares seux dec hire son livre jiijil 

- Le verbe intransitif prend un complement indirect 

: df Uj ^ J J3lfi >W . 

* Le fleuve coute „ 

, L’fcmigri pense a son pays * 

N.B.: <^3 

On pent transformer le verbe intransitif, en verbe transitif, en 
loi ajoutant normalemem te verbe faire. 

- ijLy 1 (3 ^ ^ j—vaj Aftbi (Jj 

■ - ^ J ^*1 OjJ- Aja^iri^l ji , J I '-I - <^i) 

: { ^i*iS lM "Ju — UU) . (^o — 

La fftte dort tot ijTU * 

* La filte fait dormir son petit frere ^ * 

t L i*J 4 ^ LfJg*iU ^ 0** 

t kiJJj ^ ■* d*X*t 4^ bJLfl^a Oj>J t Uy^“^ ^ 

* 11 obcit a son pere (intranstidf en frangais transitif en arabe) 

-*£) ^*1 : JjCa *■ +r~*y& fjN :*$&* 

Vi 



Version 

1 - Nous sotnmes pres du palais du roi 

2 - Je suis revenu cbez vous + 

3- J'ai sorti la brebis du bercail. 

4- Nous avons de devoirs a accompiir. 

5- Tu es mon guide dans les voies de ce monde. 

6- Jean et Joseph ahnent Je voyage. 

7- Le bateau arrive a Beyrouth 

J*ai efttenrfu te chant du rossignoi. 

9 - Le joueur a fait rouier le ballon. 

10- La balJe a roule. 


Thfene 

IaU^- 1 pyxiaj — \ 

* + jt 

dUUi _r 

■ ^ 

'tf-* o* — ° 

\l£h* JMi -i 

.ijsx V|ii fSn cJul _v 

.iyt 5" -a 


v* 
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ji* 


*t Jjm9U 

LE COMPLEMENT 


Le complement est un mot qui complete le sens du verbe* soil 
dtrectement, soil indirectement* 


* jsM ^ j>* j-\i <* Ijj a ^JiLl i *J til 

Le complement direct d'objet est celui qui complete directe- 
meat le sens du verbe. 

; iJj O j-Xj * 'f* L* i ^U*Jl 

* Le professeur expiique la Je$on 

, ii iVwtSll jl iijtaSjl * 

« Le soteil eclaire la terre 

■ jP jP * 

Le complement indirect d'objet est celui qut complete le sens du 
verbe par rintermedmire d'unc preposition exprimee ou sous- 
entendue 

: jM*& 



* Ucnfant ecrit & son pi re Jt oi jit CJSc „ 

, , j j ^ 

et Ini demande de i’argent ^ v^*iJ 

“sous-eotendiK et demande de lui de Pargent” 


MB: 4^ 

Dans Pordre des complements dans ia phrase, mettez ie plus 
long a la fin. 


^U> j$*$S JjnjM t ^ O^-lj J* ^T! i*J£& 


[ lijyfr 

* JPai envoyi une iettre a Pam* de mou p^re 

t ■* ti 

* ^ <J*i *IL*j CUL--ji * 

Lorsque k complement est on proriom interrogatif ou person- 
nel il se place avant le verbs- 

^uiij £*u^ ** jjjuiU 

t $ dj^y ^P*f — jy+-*& ■— g * d l)SS^ U> 

a Qtte vonlez-vous fairs? ?^pi: o\ \J U * 

* Je connais cet homme et jele respecte ^ ^}U4> tj^\ * 

* C'est vous qv& nous remercions, jS^J <jQ # 

* Quel livie avez~vou$ hi? 


„ i 




NJB*: v 1 

L’emploie de la preposition en fran^ais, ne necessite pas la 
meme construction en arabe et riciproquement. 


VV 



Jj**^*^ * jJtr itill ^ ^iM i3 y>- t)J 

■F- 

II faut don nor a chaque verbe 1e complement qui lui convient: 
on ne dit pas: j’aime et j'obeis a mon pere, mais il faudra dire: 
j'aime mon pere et je iui obeis. 

J** W* */Q* % Xj*** < aimer oi c^JUS 

o\ iJuUj ^(a)^ tS^i (£&* obeir) 

- Vj Ljydl V 4 ** ^ j*Jl* 

* * 

'*rO* ? 

Version 

I - Le chien rapporte le gibier a son maltre 

2- L'oiscau nourril ses petits dans le nid. 

3- La vache allaite son veau deux fois par jour* 

4“ Lc sotdai defend sa pa trie avec courage. 

5- 1 /automobile Ta ecrasc sur la route. 

6- Le facteur porte la lettre a ta maison. 

7- Le riche donne tme aumone au pauvre* 

8- Quelle revue Ulusiree lisez-vous? 

9- A quel journal voue p6re e stAl abonne? 


To: VA^VLal-mostafa^com 



Th£me 


*#{ 5 * t j, & * . 

, k n -«9*J \ 

J] iu.j t^T _T 

* * **1' _ 

. ,>* «;*** c* 4 JJ — r 

j j! i * 

? Juitii ~ i 


* illrfVl £*j;J 

- * ^ 

„ flX-Ap * — '1 j* *^Aj 

M * „ j > # 

-j£*i iXj iJli : ^ j 




-*1 


-V 
— A 






ISime LEKfON 




WES FORMES DES VERBES 


1 - Fame affirmative XflsM 
Temps gmpies Temps composes 

Je 


1 - pronom 

2 ~ vcrbe 


chaiUc iJjA 


1 - pronom fnous 

2 - auxiiiaire >avons 

3 - participe passe ichante 




II - Forme interrogative 
Temps simples Temps composts 


1 - verbe charuez 

2 - (trait bunion)] — ^ 


3 - pronom 

4 - ? 


vous 


1 - auxiiiaire 

2 - (trait cTunion) 

3 * pronom 


avez 


4 - participe passe 

5 - ? 


vous 
chante 
9 


$ 


N.B: 


Remarque sur ia Tonne interrogative. 



Llnterrogation $e fait de trois manures: : jjk 

- , 1 1 

a) Par ie ton de ia voixivous venez??^ Cil; — s 

b) Par rempioi d*un mot idterrogatifi *bt ~ T 

* est-ce que vous venez? CJ1 J* * 

c) Par le placement du pronom antes le verbe: ^ 

* venez-vous? * 


HI - Forme negative ^1 


Temps simples 



l etups composes 


1 - pronoms | 

'je 


1 - pronom 

rnous 

1 

2 - tie 

ne 

7 * 

2 - ne 

’n 

3 - verbe 1 

i chants 


3 - auxdiaire 

avons 

i - pas 

f pas 

4 - pas 

5 - participe passe 

pas 

chante 


TV - Forme negative et interrogative 


n J 


Temps simples 


Temps composes 


i - tie 

r ne 

1 - ne 1 

V 

2 - verbe 

chamons 

2 - auxiltaire 

avions 

3 ’ (trait d’union) 

■ 1 —™ 

?* 

1 a 

3 - (trait d’union) 

■U 

1 

4 - pronom 

nous '-'S^ 

4 - pronom 

nous 

5 - pas 

pas 

5 - pas j 

t pas 

6 - ? 

7 

6 - participe passe 

jchante 



7 - ? 



t 


- X 

Le »" J 



Version 


I - Ce chien a*t-i1 mordu le pauvre qui passait? 

2 - Cet eleve re^oit-U des Icttres de son ami? 

3- T^ous avons reci* les merchandises que vous nous avez 
envoy£es T 

4- Dieu Wnit cette pieuse famine 

5- Ne reflechissez-vous pas avant de parter? 

6- pas repondu a la lettre qu*il a re^ue? 

7- Les medecms ne guerissent-ils pas toutes ies maladies? 

S- Cette mere ne promenait-elle pas son enfant malade dans te 
jardin? 


Theme 


v f ^i u* bu ~r 

V OVl jjy* oL — t 

* * *. 

^ 5^* j 1 

• fJi **$* til WjSfl LJki 0 —1 

VtJUwj^V jjJjcu-J t*l — Y 

AX 



2eme CYCLE 




lire l.E£ON 




LES PRONOMS 


Le protiom est un mot qui tient la place du nom. 

j\ j\ t^Uii oj&j t idtT 

.jjsSU 


Q y a en irnn^ six softest de pronoms; 


1 - Les pronoms personnels 

2 “ Les pronoms relatifs 

3 - Les pronoms possessifs 

4 - Les pronoms demomtratifs 

5 ~«Les pronoms md£finis 

6 - Les pronoms imerrogatifs 


— Y 

iSLASM yV»H _r 
* '* # > * ^ ^\c*ckft — O 


• *JU Je i wit ^ ^*U!‘ .i* 'J.U. 

{ . . , *jLiJ »u*i 4 *U-t t ,1^-f J 

Les pronoms personnels sent ceux qd represen tem Jes trois 



personnel c^est-a-dire : celle qui parte, cetle a cjni Ton parte et cello 
de qui Ton parie* 

- les {Mronoms personnels et to fonctto 

l * Pronoms toujours steels V] V ^ \ 


Je 

Tu 


uS 

c;i 


» ll travailte dans son champ 
* Je Its une revue 


XI ^ 

its r* 


2 - Pronoms toujours complements directs: {ie, la, ies) 

*iwb (jj-t; ^iU> Ai Nyui* ‘Vj JIjiLJ ^ y]gi 

wJUit t AfiJJt yipikU fl*U JjUjj 

; ^j*UU tUfyj tjS^-L* 4 ]>ym 

> f *t , ^ f ( i 

* j’aime mon professeur et je k visite #>jJu * 

* Nous avons achete quelques Uvres mais nous les avons dechires 

-UU>. U&J i_&l '>*, u^i . 

* Pauline aime ses amies et tes respecte 

T UVjJ «w*^J * 



3 - Pronoms toujours complements indirects: 

: ( ^ Ct* ‘ 4 ut^ l ^> 

a) (cn “ de lui, d'elie, d’dles, cTeux, de cda 

* Joseph aime les raisins et eti mange beaucoup 

* ^ * * h A ■ J * 

4> *-*"*Jt * 

b) (y ss' a tai, a elle, a dies, a eux, a cela): 4 * * t 


* Je connais cet orpheiin et je m*y interesse 


« Pensez-vous a ce que vous dites? 
Oui, j*y pense 

c) (Leur: w < 


T to t *■ 

? Jjjj u j>j&\ * 

, * a, i 
^IriLiJLf jS>4l 4 

‘ Or: px 4 i}^ L ) 


* Les parents pensent a leurs enfants et iemvdcsirent tout le 
bien 

* Nous enseignons les eleves et nous leur expliquons la te^on 

-f ti* * * j ^ ' j * * 

^ JL^t (.iv * 

4- Fronoms, tantot sujets, tantot complements directs, tantot 
complements indirects: (nous, vous) 

to Vj*A- C\ i [^L* £j t *>ULi £j t dj& 

: <1*^4 J L— liiiij * jLi 


AV 



1) Nous etudions 

2} Le maitre nous regarde 

3} II nous parte {il parte a nous) 


a^j*^ * 

iLl! JjUl ji£ . 

u^' . 

5- Pronoms complements directs on indirect^: (me, te, se) 

+ ^ Nj*A* V)fuU 5 jU ( Ja*OLw 

(*U)j 

.iiUBj 

* La mere se penche sur son enfant i^A Jp fN* • 

* It t’ecrit (tl ecrit & toi} * 

l^uJlf L Lju)! ^iill ^_5 ^ ^ Nj ( Lytil 

y> U {^^i) J* ^ til 

■>4“^ MH t* ) 

t** ~ ~ ^ ji N] N *X*aj£j* \ 

„ i y£ -**■ tjf — — (j> — 

; ^ ^ J ^ ^Li ^ iUii. — t 

— p+c i ^ u*Cj — — iiCj — ^a 

; i) ^U-li * jr^S A . j*t A J\fpP —Y 

_*UI - Jtj» - ci>Ml - Ojdt - U - *Wt 



UUi*) ~“ t 

— *U) — iJfrtS") — (^J^dLt *U) \ H Jr 

-f>ii 1 h> ^ijB <^ U) 3 

^JiUM 2^4" 

’ jj*^ (^r : g>* 

/if * - ^ ^ ,. > 

r \ljyj t X 


6“ Pronoms rarement sujets et complements directs, souvent 
complements indirects 


* ^ ^ i ^ ^ j 

^ VyoU jf 0 jX> t* I t 4 jiil 

1 ,. ^ ^ Ljlll &JUk 4 JmjU 


Moi ( JCil #V - U) 

- Sujet avec Fmfinitif: moi le faine empereud I bj^UH -d»l Ul 

- Complement direct: regarde~moi et vois ce que je fais 

>’ u *J1 £f 

- Complement indirect: il ne pense qu’a moi cj ^1 V 

Toi ( t oji ) 

- Sujet: toi parti, les eldves jouent u^-Ju C-y<o wl 


it Vi V 


- Complement indirect: je ne pense qu*a toi 



Sot (4 -jU^ wJUft ^ * i^) 


- Sujet* cela sembie tenement fadle, quand (Test soi qui le fait 

i ** y ?_rt — H ij Ap J*Sft Sj 

- Complement direct: n'aimer que soi, est le propre de fegoiste 

LjuVi ^ pijjt 

Lai <$ /d) 

- Sujet: lui aussi ressentait !e peril . JaS-k yiS OSS' Li,! y 

- Complement indirect: je iui parie 

Eui, eltes ( j* t 


Sujet: eux ou ellec seront punis (es) 






- Compliment indirect: je me souviens d’eux (d’elles) 

J « ^-i 






2eme hB£ON 




C**A1\ j\ji\ J^l CoS' 'Jj»- C*Uto»*» 

iUijl 


Eemarques mr Pempioi de certains pronoms personnels et leur place 
dam la phrase fran^aise 


1- (Ie f ia, les): Articles, precedent toujours un nom* 


: C-^u^ li] (le, la, les); w\j53l *jj 

r* 

te monde 

2- <le, la, les): Pronoms personnels, sent toujours joints a un 
verbs 


’ll* ■*. t -*»- ■# J f ^ .* , * 




* Jelevois * 

* Suivez le 

* 

3- Le pronom sujet se place avant le verbe, excepte dans tes 
verbesconjugues irsterrogativement et dans quelques autres 
efts. 

dW*/f j ( £J&S J* fa, i*Ut ^ J*bJl 

: 4S>1 ^U- 



* V ouiez-vous? 


* 


+ Je viens, dit-il, pour vous remerrier de Tinteret que vous 
nv avez t&moigne 

is** J* iJ^SLtS? Ci*j1 ; * 


4- 


Le pronom regime se place aussi avant le verbe 

: J-iii J* fOiu diiJtf' 


* Je runs verrai 

* M’ecrivez-vous? 

« Je ne fce connate pas 

* Ne m’avez-vous pas parle? 
„ Ne me dferangez pas 


iPjU* * 


V' N * 

Ty^tSj jll * 

• . J 


It faut en excepter rimp&ratif lorsqu'it n’est pas accompagne 
d'une negation 


f 


ibb Xj^^a* ^ U] ^*Sl J **H (iiii ^ tJiSLj 


* Dites-mot 

* Regardeznou 

* Attendons-le 

* Ecrivons-liil 


yj * 

Uj£f . 
*Jj LJSg * 


5 - Si le verbe a deux regimes (complements) Tun direct, r autre 
indirect, le regime direct passe toujour s avant. 

^U* v tiyiA* t 4*131 t l)*Vj*4* jJaoD \*i 

l ^*Xij ft Uj-tj t j*^V* (Jj*** 



Je le lui envcrrai 




« Laissez la leur 



(le, la): Complements directs, passent avant(lui, leur) comple- 
ments indirects: je Teniverrat (& lui). Laissez-k (A coat* cites) 

Si les deux regimes sont des person nes digerentes, la premiere 
passe avant la seconde et ta seconde passe avant la troisteme* 

^Jib jt+tJ** t ii) 

4 Vous me le donnerez *£} * 

j 

4 Je vous la rend nil dJi UijU * 

* II nms y conduim Jl *J\ * 


6- Lorsque ies complements sont : Tun de l ere per sonne, 1’autre 
de 2eme, on place le complement direct dkbord, puis le 
complement indirect precede d une preposition. 

ij \y*A+ i jtj 

j-iUJI j+t- f* Jjuili i Vj! _jMX\ *t 

0 Confiez-vous Ok) nous UJi + 


7- Les pronoms personnels de la troisi£me personne doivent se 
rapporter & un nom determine ou a un autre pronom dont ils 
prerment le genre et te notnbre. 


t !JU j* 



• J’ai vu ces fleurs, eites sont joltes t j^jsi *Sa + 

• 3 e les at vues 0 es fjeurs) etles sont jolies iL*>- \*ij t * 

S- Quand te pronom personnel (le> tient la place d*une 
proposition it eat du genre ueutre, et par consequent, 

invariable. 

£* Jail tyu> t ^ t 4iJ 


a „ Nous tie sommes pas encore forts en francais, mats & force 
d'eiudier, nous te serous* 


b - On dit qu’it va pleuvoir 

^ Je le crois (|e crois cela) 

c - Eies-vous infirmiere? 

- otii Je le suis 


j 4 _, * ' + 

VI * 

jjii 

* , iUJ . J * 

? J* * 


>U>J, (le) g\js lip (c) JfU (j (infirmiere) UT : *_J 

(neutre) r 


- Mats s’U (le) dent la place d*iin nom, il est variable, et par 
consequent, il s’accorde avec ce nom en genre et en nombre 


: tfMb- **ri <*$ * ^ U c ) ^ ^2 ^ 

d , Etes-vous rinfinntere que nous attendons? 

^ *l"ii J* * 





» Oui, je la suis 
e . Etcs'vous !c$ infirmieres que nous attentions? 

oupi ^ > * 

* * V 

- Om ? nous les sommes t j* *• f* 

^S± UJ * 3UU ft* 1 f tf (a a b) l ^iSu3i t,? <i c ) - ^*-5# 

* ^ > * *> / 

&>« Vj 

ij£i -LiS" ^ V^i ^ U*1 gn <c) ; C?*^J r 

U «4**ly AJT j* wrti J| (d,e) .jJuil ^ (la) je*Jft!l (infirmiere) 
UJ(les infirmidres^’inflrnii^re) ikjM <Ul£H pjS'Jl ‘ 4L»r 

(en, y) (jjjj— ill <,$ Jjill < i)US' — 

. Voulez-vous m’aecompagner? ji o^f . 

" " <" -* * 

- J"en serai tres content £&*ji jjj~& Q* OjS"U 

* Puisque vou y prenezplaisir, je vous parlerai ton jours etc votrc 
patrie “pulsque vous prenez plaisir a cela, ici (y) est neutre ,< 

-diij if- di&i-L , ill JC j*Sf1 L. . 


* PenseZ'Vous a-ce que vous dites? 
Oui 5 j'y pcnse. 

« Demeurez-vous dans cette maison? 
Oui, j 1 y demeure 


tOjSf u %& 


JUU >il : 


^ tpj ^*—4^ ft 


. ' .f 

^ t ^ 



9- Lea proaoms (se T en, soi) se rapportent souvent a des choses 

mdeterminees 

: jJ- lio; U (se^ en, soi ) 

* H ae passe beaucoup de choses en vijfe* 

* On se bat, chacun pour soi ( ^ fjtfl * 

# II ne sait ou U en estl ! j* j5 "if * 


* * 

VU** 

Version 

1 - Le domestique lui apporta un vene d*eau 

2 - Nous leur ecrivons une lettre de Elicitation 

3 - Je vous parle avec franchise 

4 - Tu me fais rire par tes manieres d’agir 

5 - Le roi r&ppdfc et le Elicits 

6 - Pensez-vous a ce que vous dites? Oui j*y pense 

7 - Jc connais cet orpheUn etje m*y interesse 

8 - 11 aime la viande ct il en mange beaucoup 

9 ~ Cost a toi que jc m'adresse, 6coute-moi bien* 



Tb&nte 


♦ jiO i^liT (iU O-L-jU 

.wUi <1 c-^dp <+~ m \ 

'j-itU^Sfl $ tfjlj 

K ^SUJaj 

-V® V ^ J-** t^j wjjjj ^jj 


r 

r 

t 


/ t - K ^ f 

. <v^J <£•**- >-H - v 


; t -> 


, j£Jjf ^l# d^* — A 

- 1 >*^ t* * U 4 ™ t * 


^N /^> 


*V 



3 eme LEQON 




< J !h>jW *u 4) ^W> J*Un 

LES PRONOMS RELATIFS 


Le pronom relarif tient la place d’un nom oo (Tun pronom qui 
precede et avec lequel il a une relation inttme. 


pic. \j$ y* «, Uj^jU iu-Sii sSyji j i >w*j! 


-tU> \AJ«v 4*^ jSTi Utn* |»«i 'i ' f L p^i 


les (tronoms relatifs soot: 
Singnlier 

^ jjtA 


Plnrlel 


Mas. Sing. Fern. sing. 
^ * 

j> yc+ >jk* 


Mas. piur. 




Fbm. plr. 

+ * 4 


Sequel laquellc ^ lesquels jidH lesqueiles Jijw 
duquel^^^dc la queltel^^desquclsfr*^^ 1 desquellesor* 
auqucWJ^a la quelle y; ^liauxquelsr^i^^ auxqueliesf*^ 

Pronoms relatifs des deux genres et des deux nombres; 

: *U-I 



ou - donl - quoi - que - qui 

_ ^jUi „ atilt ^ ^ a jJl - aufil - (£0M 

4*i i^Jj ^ 4 ijyJLJl iJ^m*j 11 p*«+Vl 4-^y*J^ ti 

. •>., ^ui (^!) _ jaj yd (u> _ j*uu (0 ;) : &ufl, . 

— dUlU — — ^Aji (qui) ^ * . 4^ 0| ; Ay 

l j>~ Sl^ll ^ jT^ J* 4 <# ^Pli Ojpv» , |^ljiJ! 


# I/enfant qui parle est mon ami (sujet) >**) 

ja t^-i3i Jijil * 

4 Aimez qui vous voulez {complement direct) M 

Jj .y i>* v^ 1 * 

* Pensez 4 qui vous voulez (complement ind.) >M t^JU) 

* > *j< 

- Lorsque le pronom relatif (qui) cst precede d’une proposition, 
il ne peut lenir la place que des personnes ou des closes 

personnifiees 

Je- ^i >i Oi V t >r ^V: (q»i> ^ 

; i jultw ‘ *+&•£* *1-11 J* 4 

ft Les enfants* A qui je parlc, sont mea parents. 

. t J 1 & ^4^* |JSi^ t j* Jil % 

« Chenedc mon village, &qoije m'adresse* raconie* moi rhistoire 
de mes aieux 

, gtjo 'ij* sj** t dAiW 4 AiUa^ V * 





(que) — 

: jL-l y*j*~ dj-^t <£' (Compl. d’ofajet direct) t^iU* « SfjiU* Sfj 
* Le livre que je iis est rateressant 

+aL* w ti yt y — t yi ^jLit * 


bl^ tf b ujS; , . *■ <* ^ (dent) — 

(Compl. d^objet indirect) : ^V* x* 
* Le crayon tiont je me sers est a mon frdre (dont = duqud) 

• j* *1**^ <^JJ1 


* La personae dont vous m'avez parle est mon ami (dont de 
taquelle) 


fg\ & jj-iL* jl ‘ *LWS VJ J» * c N (quoi) — 

:*vA ji (Preposition) ^ 


* Ce 4 quot je pease 

* Je ne sais quot faire 


p. | 

<i t-i* * 

u (^r V * 


L* jlajU Ai yJ j t p\£l* { <nl— ^ ) uijJaiU *ij * * (OU.) — 

ij* ^ U y t OUj Jj b] {^> 

— ^ jSc&il 

; lait ( ~~* *r-* 


* 



Promeaez-vous od vous voudrez 



* Mon village, ctest Tendroit otk j'ai vecu les plus beaux jours de 
ma vie 

* t^y * 

* Le jour oA vous viendrez me voir sera dimanche 


— Lorsque le nom determine est accompagne cFune preposi- 
tion, on employe le pronom ftequel) et ses composes 


(lequet) jr ^Vr kj*~**J AA p-O^ 


* La plume avec laquelle jtecris est en or 

- On ne peut jamais adjoindre, comme en arabe, deux pronouns 
oti deux adjectifs possessifs dans une scute et meme proposition 
relative: 

« Ltenfant que je Pai vu est content (on doit dire: Itenfant que j*ai 
vu est content) 

* Aimez ceux quite vous persecutent faimez ceux qui vous 
pereecutent) 

JPai vu celui dont vous connaissez son frere (j’ui vu cetui dont 
vous connaissez te frere) 


jl) jjjll ’ til vU5v*j t ^ 




. JJj — ' J* < 


, ^ jji Ot ^ s 

, i1>l ijyJ CjIj _|i ( *l>-i Utjfc dli j! j * 



Remarque : 

^antecedent du pronom relatsf en frangais, peut ctre determine 
ou mdetermine, tandis qu*en arabe, £1 ae peut que d£tetmln£ 

'VJ t J \ q cr** ^ 

(antecedent) i)j£w aL^^^w »jl** d*j£ j^-y 

* 4 ^ 4 J l ®yi (pronom relatit) «**-*Jl 

U Uj^JU ^ JjmJoI ^ ij Cjda^ 

4 ifi <*»* ^ g?*" 1 


« L’enfant qul n’eiudie pas, on Tappelle paressenx 

ijW n tf aii iijfi „ 

tt Un enfant qui ti’etudie pas, on Fappelle paresseux 

\i ^ ^ } * a ^ ^ 

■ *J**S t J Jjj * 


t*iJ l (**}jlt) jiyui- JjVl 4 (<1V0 

^-fN A!l ^ji*3 4 \e-f Jip jSTJii Ot i™. 

t(idj) Sj^i 
-cfcj 5 ^ 


( ^ WJp) 4 dJL^j USUJt jS*i ^ui> I 4»rtJ 

aU<* i— >Js>v Ji j , ( dili U jl) Cdi U ( ( J*i? t* J <Ua> U ; Jjii 

u* Vj^* *-* o^ 1 ) * ^ «>* 4 

^*111 ( j^ ) 1 jh Juja* jll aL** LiJL>- { ^ 

. { . fc T ^L^fcJJU j\ Wjp" 



Vi/ 1 

Version 


1 - Voici la plume dont je me sers 
2~ JTai moti Dieu que je sers* vous servirez te votre 
3* Mon village est le lieu oii j*ai passe les plus beaux jours de ma 
jeunesse 

4- Les enfants a qui nous avons parte sont tres mtdligents 
5*- Qui aime bien chatie bien 

La ville ou nous liabitons est tres peuplee 

7- J’ai achct£ un Hvre, lequeE est tres interessam 

8- Le jeune hommc a qui tu as pense est mon frere 

Th&ne 

. oUG? i^Jj! C—Jl — \ 

t j * * 

, i&jj* t* — Y 

^jLJ ^ — t 

Jit ^ — ^ 

jfi^r } > t > „ ^ f M * f 

J U ^ipij U Ui —V 

j jiwUi -A 

.qsUUW U-'uiU pUJ^l — N • 



4ime LEgON 




(IjUJH 4 g-1) iJjUiJfl 

LES PRONOMS 
DEMONSTRATES 


JJ ij'S/ ^4 IjL^| *W*i - - 

) j L jLi^Jt ui j 

w ^ >» t (Les adjeclifs demonstratifs) 

jMji %*& 


Les pronoms d&monstrattfs sent; 


Mas. Sing. Fern. Sing T 

*r *> 

ji yL* jji* 

cetui Lu celle 

ceku-ct *1U cette-cr iJLju 

csliii-in *+Jlte celte-la ^ 


Mas. Plur. 

F6m. Plur 


*< 

> 

*■ : * 


ceux T 

A 

ceux-ci \ 

cdles j 
ceHes-ci ] 

ri- 

L 

ceux-la kliijj 

celles4a 

ikij 


- Les pronoms invariables qui ne se disent que des choses, 
determines an non sont: (ce - ceci - cela) 


W 



c JiUil jfj ajjUJI { ) J]^ juydt jJtSrS j 

: SjS'J ^ *iyc* 

* 11s ne savent pas ce quite disem U OjJuJ N * 


t li faut manger pour vtvre et non vivre pour manger, cela est vrai, 
ceci est faux 


. Ua^ lJv*j Jllli ; ^ j ^LjcJ 01 w- ;*u 


Remarque: 

l^ous ajoutons (ci) a Tadjectif demonstratif ou au pronom 
demonstratif ou au nom pour indiquer ce qui est proclte, et (1*0 
pour ce qui est eiotgne 

\f^ y "ilj i jXj^Jj (la) (ci) iiiuij h^^hJ ^ jkjl -■ 

t lib l *\bj l-L* w^^*“ <j yJt 1 

.JUull dUUj llli 


II ne faut pas confondre (ce) pronom demonstratif avec (ce) 
adjecfcjf demonstratif 


L — j v( ce ) j (ce) Ok ^ 


(Ce) Pronom demonstratif, lorsquf ii accompagne ie verbeiHre on 
un pronom relatif (qui, quc t dont etc„) 


*Ur! lb-! cSJ j\ (etre) OjSJi) ^ b) CjLi) Jj^itce) 





4 Ce qui me plait, e'est [’etude j* <- * 

(Ce) Adjectif deroonstratif s’H accompagne u n nom 

1 1 OjSjj 

4 Ce Itvre est utile Otfll Ua * 

OUJi ^ (ces) c-i3l ^ 

c kl»lj 4 OU*li *Vj*) t SjLJ£sfl t <iU- ^ 

' (eJ-fcj lUji! 

« Ces gardens sont plus courageu* que ces titles 

.oUrtJi *N> ^ JUil* *N> * 

4 j - 

« Ces fleurs sont belles iL*^ ^ **3> 4 

* Ces animau* sont salvages ^ oU1^j4 *i* * 

4>^ b Wt tjfi y J^fe *j£^ tUs^-l — 

: Uji ^ ^ (pronom relatif) 

* Ne respectez pas oelui qui ment 

’ ij^ ^ * 

(celul) Vi/^ — 

*• It fan t que le gouvernement recompense cdut qui est honnSte 
dans sont travail 

„ ^ |^£ui^ ^ i!)! oyO«t ^ * 

Jj^U ^lt : U* <#iVt vjyu jjflt uij — 

Vi 



{pronom d£moBstrati£) , {pronom relatif) 

* II faut consoler ceux qni sont dans la peine 

*t5r^ £ ^ jjiil iWjf 

* Gen^ralement le pronom demonstrate qui se trouve dans la 
phrase francaise se supprime dans la phrase arabe, mms it faut le 
reqrplacer par la repetition du nom deja cite: 

* Les fleuves d’AmSrique sont plus grands que ceux d’Europe 

jr* a* LS>i . 


(celui, cdle, ceux T celies): ijLSjtfi 

I *-Lfr - L 


» Oefui qui parie sera putii 

0* 

• Ceux qui parlenr seront punis 


* * 


VO* 


Version 



1 - La langue d*un muet vaut mieux que celle d T un menteur 

2 - Les meilteures lemons sont celles de 1 ’experience 

3 - Les el&phaats d'Afrique sont mains grands que ceux d*Asie 

4 - Void deux chevaux s celui-ci est gris, ceiui-ia est blanc 

5 - L'or est plus brillant que le fen mais celui-ci est plus utile 

que cetui-la 


W 



6 * De ces deux pommes, quelle est ceile que vous voulez? 

Celle-ci est plus grosse, mais celle-Ia est meiHeure 

7 - it a casse sa plume et ceile de sa sceur 

8 - Mangez ceci et gardez cela 

9 - Je pre fere la vie de la campagne a ceile de la vilie 

Thorne 


■ ^ ilX iJ Jj+** ^ J il 

. lx?* t vyo <j-* 


J ^ ^ J ^ 

i t j* ^ ^ ^ i 

*&L*> V! t y t yjp- 

oSU ^ 0^1 

< aJL^ OliL-v* 

* S W iiJsJ VpjdUij 

- £ - 'f t : - r ( i * *, ^ 

_ Aav ^ ^ *^/*j|* 1 

W- ^ 


-Y 

~r 

-n 

-V 

-A 


^ *A 
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£ 4^1 j 5^1 ^ )\^i\ 

IMS PRONOMS INDEFINIS 

Les pronoms indefinis represen tent les personnes oti les choses 
d’une maniere vague et generate 

sUiVi J\ Jp tu s ^ )\^\ 

* J W 

j* ^ ^ ^ 

Quiconqueu^ i j* Ri en V 

Autrui f ~ jwSI Chacun(e)5*i»-lj JStJb-ljJS' 

0“ L’un (e) j^Ji 

<•> X i £5; “K - j*h 

Personne ^ ^ Lesuns les ay t res 

* Uun Fautts, fes uns l fi s autres^’emploient toujours en 
correlation, 

: Sj^Svi tfii 

* De ccs deux Sieves, Fun est paresseux, Fautre est travailieur 

.a^ : piJLJfcM plJU 



Aucun, Aucune, Autre ^ 5 ^ — j *- 1 j Vj — V* 

Certain - Certaine Tel - Telle — «l 6 U 

Nul - Nulle Sop-Ij Vj — •k'-'j Tout - Toute 

Plusieurs 

* Quiconque a beaucoup vu, peut avoir beaucoup retenu. 

< US' 01 S&J US' tfU a* 

„ Tel pere tel fils <tgl * 

^ i * 

* Telle mere telle Me j** * 

+ Tout ce qui brille n*est pas or L*i L* JjlT *■ 

*> ^ f „ 

4 Personne n’est parfaitement heureux US’* U-*** ^ U * 

* j * > 1 

* Le bien d’autrui , tu ne prendras Jb^U 'll «. 

* Rien n’est parfait en ce monde UjJt »j> ^ J-’IS' r^i *V » 

* Nul n’est prophets en son pays . ,jj£ ^ (fjS*) V * 

- Le pronom (qui) s’emploie parfois a la place du pronom 
indMni (quiconque): 

UL^-t (fitii) ^ 

(quiconque) 

r Jp j 0 > ^ ^ -* 

* Qui parle trop reflechit peu 5U» jSli US' ^ Js • 

£ 

* Chacun pour soi et Dieu pour tous Jtij jr « 

* Certains disent que ia terre ne bouge pas 

li>2 >? » ;»i >Ji 0>% * 



* Cheque jour, plusteurs naissent et plusieurs meurent 

• •rfjt £j„ ^ • 


* ■ 

Aucun, certain, mil, ptusieurs etc,,, sont promnns ind6flnfe s’its 
accompagnent le verbe, mais slls accompagncnt le nom Hs sont 
adjectifs tndftiiiis. 


ciib 'ii Ci <t j\cJ> ’jJ 3*^' P*b oy&t a* i] 

(pronom); Aucun n*a ete condamne par le tribunal 

jJ J* (l 

(adjectiOAueun criminei n T a ete condamne a une peine severe 

* - f ff-J J > * O Jt t 

UjU^ lSvi~ ji 

Certain; Accompagnant on nom, pent etre adjectif quaMcatif 

; Ci^>j bu <^jSo 'p-Vl (certain) iJs" tu*|j tij 
• Cette noavelle eat certaine xSi tJu 

Certain: precede de Particle est consider© commc un nom. 


: U*j 51 j>U cJiwi 




« Pref6rez le certain a Hncertain 
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+r it 

EMPtfOI DE3 PRONOMS 
INDEFINIS 


Les pronoms ind&fims qui se rapportcnt & des persotmes* on dcs 
choses enoticces dans la phrase* s’accordent en genre et en nombre 
avec les noms quails representent* 


^ Jr 


V* 1 dl J 


: bJ^ J Lir yj * JiUll f Vl ^ 


* J'ai deux struts : Tune e$t blonde* Fautre est bnme 


tSyJL. dtj&b t\ \jkl U*lJb^i : ^bst-l £ 


Aacan * chaom* ne s’accordent qu’en genre, quant au nombre. 
Us ne s’emploient qu’au singular 


. ^4 ■Ji v • ■*»$!> : ow» 

: -> j&S W> L ^ W 

a Des eleves de la classc, amain n + a su sa ie^on 


j ^-1 LlVi ^ tliuiSi tj* 



Chacon peu devenir meilleur 


f. < * j ( i > ^ 

^ i JS" * 

# Ni Tune ni Fautre *i& Vj a*U V . 

* Ni run ni Fautre iili *ij t*u ^ * 

- Lorsque les deux sujets concourent a la mime action, le verbe 
sc met au piuriej 

: ^ L P^*f 1 Wi iljti bj 

* IF ox et Fargent sont recherches 

( * 

« Mai$ ni Tun, ni Fautre ne renders heureux 

OU*J *3b y, N Ji jj, „ 

4 Mon pere et ma mere s'entraident. Fun Fautre 

, 4pLw (jpAj # 

- Mais lorsque les deux sujets (Fun Faulre) ne concourent pas a 
la mime action, le verbe se met au singulier 

JfcaJU t U*-b4 jil pUwo 0l£* bt O 

J ^ * 

: ij 

* De ces deux livres, Fun ou Fautre me servira un jour 

* j x _. 

, U ^ JL* ^ 


C 



Personne n’est venu 


^ * t, . 

Ok jl 

lui C^t) j u jt J ^ 


* 


* 


* Je n T ai rien vu 


+ 


* On mange pour vivre, mats on ne vit pas pour manger 

•IFU Lv? *, OH ^ - 

I * ^ t 

* Le bien d’autrui tu ne prendras * • 

, Quiconque a beaucoup vu, peut avoir beaucoup retenu 

* f /■ * ^ t ^ i * 


- Les pronoms (on - quiconque * personne - autrui - rien) sont 
invariables; les quatre premiers ne se disent que dea personnes, le 
dernier (rien) ne se dit que des choses 

- Le pronom (onj n'a pas d’equi valent propre en arabe; on le 
traduil par le pronom de 3a troisieme personne du plnriel pris dans 
un sens vague, ou par la forme du passif, on par on nom ou un 
autre pronom. 

pL-tfl y 4 >l 4 CyJt j '^4 u ^ U 

a On dit* tJlir jl — a 


M 


* On ne dirait pas quit esl malade 

.Ui/ i}* N * 

4 V] 4— N 

L ^U5 iOAj * Jbr j ^£3 1 t 


\ ** - 


\u 



* On n*est e&tbne qu’e n raison de ses merites 

OUJ^I Li 

* Quand on est mariee, on doit obeir a son man 

* * 

Vi> 

Version 

t - Ccs chemises, chacune coute dix livres Ubanaises 

2 - On a toujours besotn d’un plus petit que soi 

3 - Tel qui rit vendredi, dimanche pieurera 

4 - Certains desirent la rich&sse, d'autres la gioire 

5 - Penser a autnii est le propre de rhormne de bien 

6 - Plusieurs ont cm que la June est tres cloignee de la terre 

7 - Rien ne sert de courir, il faut partir a point 

8 - Nul n*a envie d’aller en promenade 

9 - Si ce n T e$t vo m 9 cTest quelqu'un des vdtres 



l*rj i 
Thfcme 


m TF m 

• i)** ~ T 

ti»As> j\ j* _r 

f a!Ej4» vw» ^A — - X 

, jJJt ^ ^ISo V h_> JL^JK JLJdi —6 

jh^ti jd ti—J* M — *1 

, ijy Wt \ jt OjJj^w OjjvS^ — V 



m 



Time LE£ON 


£fLJi 


LES PRONOMS POSSESSIFS 


Le pronom possessif tient la place d'un nom en y ajouCant une 
idee de possession, il s*accorde en genre et en rtombre avec le nom 
dont il tient la place. 


i silLJl 

* ^ i 




U**> r> W W 


Les pronoms posscssifs son*: 


1) Mas. Sing* 


2) F6m. Sing. 


/•jtt 




le mien 


t 

la mienne jt 

It tien 


ii) _ 

- jJt&i* 

la tienne ill ~ 

le sien 

* 

J 

u . 

1 

** , „ 

j U - 

la sienne \ 



- Un sen) possesseur, un sail obftt possidl 

-b-ij oJJtr — t>-!j tUUU 


le notre 

U ^JUl 

* Uiiu 

la notre 

le votre 

| ~ 


la votre 





le leur 

r*~ 


la leur 


1 o*- 

- 


► 

* 

L 


tJ 

>-01^ 


- Flosiairs possesseurs, un seul objet j»oss£d& 


3) Mas. Plur, 
>ULI £+*& 

les miens 
les tiens 
les sicns 


hjjfctf — Oj*W l^£IU 

4)F6m. Plur* 

lesmiennes 
les tiennes 

les siennas _ 1*^1^ 


- Un seul possesseor, plusleurs ofcjets pos^des 

~ j&Aj tiJJU 


5) Mas. et F6 hl piur. 

les notres 
les vdtres 
les leurs 





pliisieurs plusieurs oljdi 

: &j*j* ot£fat ^ 0 >Up Of£Jt* 

* Promta ton Hvrr et donne-moi te mien -ii * 

* Sa photo est plus belle que la tienne 

* Nous aimons nos parents, aimez les votres 

UAjtj # 

* Mes notes sont mei Ileum que les tiennes 

iijUtlU f y^>A * 


Remarque: 

Les noms representes par des pronoms doivent etre enonces 
prec£demmenk 

^ ^ : JLS> 

En cherchant le mien, j’ai trouve son livre 

, 4jb5" {4 tjk£' tfr \^4 : tlUi Jj 

En cherchant mon livre, j*ai trouve le sien (son iivrc) 

- Mais au lieu d’employer en arabe le pronom, il vaut mieux 
rep£ter ie nom, 

: Jjj£i t ijUl 

.itf j t ^ ^iSl W 



- II faut excepter de cette remarque* les protioms personnels de 
la troisi&me personne : 

* Bn rentrant chez lui, mon peore a trouve quelques amis qui 
Tattendaient 
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REMARQUES SUR EES 
PRONOMS POSSESSIFS 


Le pronom possessif n*a pas d’equivalent propre en arabe, on le 
traduit ordinairemeot par la repetition du nom auquel it se 
rapporte* 


Sit* 01 <■ U 

: ^ >" J aJI SJtfLll 

# It prit mon epee et me doima la sienne <i— ■ * 


(Notre - vofre); sent adjectifs possesses lorsqu’ils sont sums d’un 
nom. 


: ijtXii: pJli bi£* lij (notre, votre) 

4 Notre patrie Uiti Voue maison 

- Mais s*tls sont precedes de Varticle, its sont ptonoms 
possesses et prennent un accent circonflexe sur la lettre (6) 

N i A-^sJU y\^0tjC>3(!G, la, les)tJi£jAdl fcdtS^lal \*S 



* 


» Notre village est plus beau que le votre ^ J 
* Votre habit est plus neuf que le notre lij tui-t . 

(Leur) : suivi d un noin est un adjectif possessif et peut prendre la 
marque du pluriel 


f * ** * 


jal\ £-J“1 UL?4 t USwU Ufci ^a (leur) 


* 


: <S) 

* Ces enfants cnt perdu tear pete ii* . 

* Les eleves paresseux out dechlre iectra cahiers 

„ * 

(Leur): precede de Particle est un pronom possessif et prend la 
marque du pluriet si cet article est au phiriel. 

li| (leur) 0>Jj 

: i^uii tJs» c-iJ- li) (S) £*jJM 

* Nos parents soot arrives, mais les ieurs sont encore en voyage 

_>Jl Ojlljd 5tt C! tljUj U,j«i . 

« Notre directeur est present tnais le leur est absent 


* sl < * *■ * * 


(Leur): accompagnant un verbe est un pronom personnel, dam ce 
cas, il est invariable 

JSMt- Sj 52 j <. jSW-iJI ^ (ieur) llJMj Ut C\ 

.>5 ^ VI i &?• 



* J*ai vu tes fcteves et je leur ai parle 


* * * 


Version 


1 - Mon frere est travailleur, mais 1c lien ne Test pas 

2 - Notre pere est jeune, mais te votre est age 

3 - Ses cahters sont decbires, mais les miens sont encore neufs 

4 * Les oiseaux pondent leursceufs dans ies arbres, tandis que ies 

canards pondent Ies tears a terre 

5 - Votre mere est indufgenle, la ndtre anssi 

6 ’ Regardez dans mes yeux et je regarde dans ies votres 

7 - Vos scaurs sont en voyage, Ies sietmes sont a la maison 
S - Nos lots sont jostes, mais ies Ieurs sont severes 

9 - jTai mon Dieu que je sets, vons servirez ie vfitre 

10^ Vos merites sont apprectes, mais les ndtres ne Ie sont pas 



4**jJ 

Thfeme 


* ^ * * 

V ** * f * * i^t * -•* * >*; 

, *S±J^ lJ&j ic Ji 

I */*■£* t* J^ui^ \pj ^|4> 

't * T ^ / , > ( ^ ^ 

- »**- * ,j>Jj pJt ^ji“^* 

. jL^ufo ci ou^ 

**+,**(. * 
.jJ«3 «s*i Vs> jjiiii; ijr-'i 

**•' i 1 J ~ i* J ? 

Uj^.1 4 v^, f*>-> 

.sii»u» ji&ou lii Lc~ ^U'jti luiT 
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£*Ul ^>i5' 



LE VERBE 


Le verbe est tra mot qtii exprime ttoe action on un £tat 

; j\ jJii- <jj£- tJJS LJ tT 

» Je suis malade (£tat 

■ 

U*/ ^ * 

b x. ^ * 

* jPecrfs mon devoi (action 


Diff^reotes sortes de verbes 

jjufo &\ 

l - Le verbe transitif actif; : 

Jt ^ju^i — \ 

* Le loup devoir Fagneau 


J 1 ‘ 'S*^ * 

2 - Le verbe pa&sif: 

: tW> lH f - T 

* Le livre a etc dechire par Feleve 



-U-JcJl ijj-* 4 

3 - Le verbe neutre (intransitif) 


U* 




* L'enfant dort 


4 - Le verbe pronominal -t 


Je me lave les mains 


Le verbe impersonnel: 

: a^tt 

L'&ne brait 

<j#i jW* 3 ’ 

Le verbe unipersonnel: 


It pleut 

^UJ 

// 

Le verbe defectif ; 

: ^aiult 

Ofeir 

% 

Le verfoe a six modes; 

jL^ i* . ■> 

t - L’indicatif 


2 - Le conditionnei 


3 - L'imperatif 

> 

4 - Le subjonctif 


5 - L’infinitf 


6 - Le participe 



Les temps dii verbe 

J*a*f Ljl 


; 4L*Jjl ^iU 


II y a trois temps principaux: 



Le present 


; Je chante 


Le passe 


: S m chante 


Le futur 


: Je chanterai 

* 'f 


- I! n*y a qu’un present en ar abe et en fran$ais 

; ^ 1^* 4uJ yiJi ^ i>-ij \&- V] JU-ji V 

« Je me promcne maintcnant o^(t * 

~ II y a phisieurs passes en fran^ais 

* J yiJl ^ Olijl 

Tandis qu*en arabe it n'y a qu’un seul passe 

,^\j A^yjl ^ Ct 

- II y a deux future en fran^ais : 

‘ Of'y ^ 

Futur simple; : 

* J*irai domain a Beyrouth ^JUK J] ^ * 

Futur anterieur: : JUL^j 

4 Nous aurons fini notre devoir quand vous viendrez 

T jjjli "U * 

- It y a cinq passes en fran^ais: 

1 * I/imparfait: : 

* Nous etions absents ^ * 



2 - Passe simple (dfcfini): 

* Bier, j’eus la fievre 

3 - Passe compose (indefini): 

* Dieu a parte 

4 - Passe anterieur: 


^01 







-r 

'^SS * 

ijAjS -l 


* Quand il eut reftechi ii parla 
5 ' Plus-que-parfait: 


+ pi*** , t ** ^ 




. J’avais commence, quand vous etes venu 

+ „ 3 , * t * J 1 ' 

, C-J t uf^- ou a# LiUis * 


* 


N«B* 


I) s^agit de savoir tradutre en arabe Jes ddf&rentes scries de 
pass6 qui existent en fran^ais, 

O* *■** yrij** tii *&■ ^ iM 

* * * 


Version 

1 - La chevre broute Therbe dans ie champ 

2 * Le$ moutons dormeot la null dans la bergerie 

3 - Le soldal a ete tue dans la bataitie 



4 - Ctiaque matin, je me lave la figure et les mains 

5 - l\ faut savoir parler et se taire 

6 » Au mois de Janvier il pleut tres solvent 

7 - Les soldats gisaient nombreux sur le champ tie balailie 

8 - Les oiseaux volent dans le cid 

9 - Annibal a iravers6 la Gaule 

10- Si j^eitidie j'aurai une bonne note 

Thdne 


* , * # JP ^ 

-WS'C? ^ b * - r 

. tfj.fi* U* —i 

. Lx (Jl — a 

, ijljT — 1 


. c J Lff * o-Ji * ju£**i c^T 

^ -*-T ^ 

■? _ * ^ x |, ^ i x . ^ a ? ^ ^ ^ i 

. fjJl lilij £?*** 

*4 

' f ii ^ *.r + - 

*tT U! f« L>* 


~V 
— A 
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f JSA IP* 

LE VERBE NEUTRE 
(1NTRANSITI F) 


Le verbe intransitif (neutre) marque une action faite par le 
sujet, mate ne tombe pas sur un complement direct. 

: 4i *^Ej 1 df U; ^ _pSll 

II va L*.C Nous dormons 


N.B: a-3 

Les verbes intransitifs se conjuguent comme les verbes actifs, 
ce pendant, quelques verbes neutres prennent dans les temps 
composes rauxiliaire etre, au lieu de I’auxiliaire avoir. 

Pour en 6tre certain, il faudrait consuiter le dictionnaire, la 
grammaire et i’usage, 

£• (composes) l* l^»* *»w y«Jl IjUiS'l 

jr* tiili (etre) Uj5)l U (avoir) dJUiljl 

: ilpl 



# Je suis parti en promenade » 

« J’ai dormi toute la unit *L.l& 'JJS\ cJ * 

- On necoimait qu’un verbe est mtransitif quand on ne pent 
mettre apres lui (qtidqu'un) ou (quelque chose) par exempie: 
(venir, trembler) sont des verbes neutrcs (intransitifs) parcequ'on 
ne peut pas dire: venir quelqu’un ou venir quelque chose. 


- ^ * ;W5W {quelque chose) j (qudqu'un) 

^ (trembler) (venir) *U*) : u>UaJU 

venir quelqu’un ; *Jj£\ 

CAjjiS UJ 4 4jjt Ii-Ui* t Oj*Ji ^ JfwiJl j-^su — 

: (J^) -t5-W : { J**) . j { Jitf ) : 

J***) : tr ■ ™ ***** 


* * * 

Version 


! - Cet enfant a dix ans et il entre dans sa Heme annee 

2 - he bateau est arrive ce soir an port de Beyrouth 

3 - V otre sceur est-elle entree au cou vent lorsqu’elie etai t petite? 

4 - Nous arriverons k la montagne avant te lever do aoteii 

5 - Comment etes-vous tombes entre les mains de vos emiemis 



U voyagpur est reveau bier soir tie sou voyage 
Notie atni Jacques est rest® chez nous an mois entser 
Racontez-moi ce qae vous aveai vu pendant votre voyage an 
Liban 

MrJ 

^*Jj 3 itUft £jfcj - ^ 

■ <y jy** “T 

<y w v 

,*u*St ^ <££ ju/Uyi _t 

^ ^ l)!* h*- -* 

, jJ{ l* [jT £jJUfi JJ 

Jj dCl Jj — V 


&&0 
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LE VERSE TRANSITIF 
ACTIF 


Le verb® transitif actif indique que faction faite par le sujet 
tombe sur un complement direct 

At Jj*iu (jj 4 aU'Uj N ^3i\ jA 

* * * 

(quelque chose) U fc-i (quelqifun) U U>»i 

; pi 0_p 


No ns respcctons notre patrie 




N,B; V> 

Un mcme verbe pent etre transitif actif en arabe et neutre 
(intransitif) en frangais et vice versa. 

(Obtir): intransitif en frangais transitif en arabe 

: ijjJI j !u^ v-^' 4 (<**“■> £]b' 'j* 


MT 



* L’enfant obeit & son pere * 

* Paul ecoute son ami 4 JJ * 


- Chaque langue a ses particularities 

^ <LUU 4i <^JU*U &) JjS^i 

4Jhi ol iiii ij yi - t a^Jui b 4*1* 4*tM 


“ Un meme verbe en arabe commc en frangais, pent etre 
transit if actif ou intransitif (neutre) suivant son emploi 

bOiO- 4# t 4*wyiH \jT 4J/J1 

; uJ*jLb bZbc* ( cAm ijt- l 

« Tu descends a la cave J] cljs • 

* Tu descends le tonneau k la cave jJfi J,j Jj5 * 

* ie monte au village <Jj 4ju*i # 

* Je monte mes bagages au village £yffl *M * 


- Le sens du verbe change en frangais comme en arabe, suivant 
la preposition qu’il prend. 

dJ t £fj«B (j if i *J*j^*i 4* 

; 4 ^ 0 ^ 41 ^ ^£4ll ^*4 

„ Lc cavalier tint les renes Cr*)^. u*4^' * 

„ Le prisonmer s’abstint de parler u*^' ‘4~* i 


* 



# Vous avez parte da gouvemeur l CuV * 

» Vous avez parte au gouvemeur JJ C-£u£ * 


- On rccotmait qtfun verbs est actif quand il r£potid a la 
question: 

(qui) (quo!) 1 

{a qui> P° ur Ics P^rsonnes, (£ quo i) [ pour les choses. 


d>i 

t *L££sU (quoi U)j ( qu i ^y) jt 


* J’aime mon pare 
J’aime qui? 

* Je pense a ma pa trie 
Je pense a quoi? 



Jiij - $ 4 f 1 : W-jUaJI uljj' <j* *- fj JL 

SjU J>-I_j!t jjnii! Jij tf r J' — i_Wi ^o>- .jjl — 

; <i*44 ^5 a Lx* dibj LjJxl* SjUj UjV 


■Ir^l <f^> > 'J& 
*&% d <J~) US3l cJu 



vt/» 

Version 


1 - JTai tire Ic couteau de ma poche et j’ai coups la ficelle 

2 - L'or et Targent ne prolongent pas la vie 

3 - A la fin du monde* Dieu jagera tes vivants et les morts 

4 - Cet enfant mechant creuvait les yeux des oiseaux 

5 - L’infirmifere a promenfc le malade dans le jardm 

6 * L’enfant pieux prefere la mort an peche mortel 

7 - Le paresseux rejette toiajours $es fautes sur autrui 

8 - J'emploierai de mots nouveaux dans cbaque nouvelle 

traduction 

9 - L'aveugje s'appuie sur son baton quand il marche 

w - 

Bine 


. jji j&*j Wj{ 

C~4»» J* 
u* MPfJ *V" 

.jJ f OjU Vjl ^ A>» 'J* 

aJ|£o AUlIj 

.iJjifl JSlU j 3u Jtu* of* jJ? 
„ ***** ^ 


— T 

-r 

~v 

-A 


tn 
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LE VERBE PASSIF 


Le verbe passif exprime unc action subie par le siijet 




: ildl Jw'fl y 


<, Le Hvre est dechi re par i’eleve 

(v_)kS3l oi>») : Ot£j1 JuJdl jy. * 
* Mon pere est respecte de ses amis 


^ p]S*M ^i) : <^1 i\ixJ 


NJB: <W 

Lc verhc transit# act if, er; arabe, seal pent etre change en passif. 
; {^4^11 tAv? 1 J*4t £Uu 



* Pour changer un verbe actif en verbe pas&if, en fran$ais t on 
fait du sujct un complement et du complement un sujet, 

- Quant au verbe, on prend le memc mode et le mcme temps, 
mais pas necessairement la meme personne. 


t W * OiJU 4 ^ LJli 4 ) (Jjfu&lj i 


LJU 4> JjAjillj t 4i 


Ufc tJ t iii UXp «*— ~ 

' j* 1 ** Cw*^- J*Jl j (pur) 

^ j , j, 

* Les sieves out dechire le livre (actif) *^SA tiy * 

* Le livre a ete dechire par les eleves (passif) ±Jt£& J> * 

ifr ^ 4 ^ ^ _# 

+ Tel a etc frappe par mon piretftto jl t CJfrU * 

: OiT lij (de) [)**J 

» U fut esUmc de tous r j*s Jt l £*JU *jj Jtf) * 


- Pour conjugucr un verbe au passiL on prend tous les temps 
du verbe elre et on y ajoute te participe passe du verbe que Pen 
veut conjuguer, Le participe passe de ce verbe passif s'accorde en 
genre ct en nombre avec le sujet, 

etre) ^JuiR JS^ JbJ-U ; L*JyiH 4 h4^ 

JyJ&A 0} , *** -by ( r J*^ O* V! 

01 iyi t Ojdl t>* ls^ ^ 



OjS; £& j* 04 * If*/* ut : >» U ys {jaw 

■^Jtt jr* ‘usv: jCf : ^11 tj-; >i*a* jt ^jyJf lw 


‘‘HJ* 

Version 

1 - Nous etions constff&res comme des ignorant^ 

2 - Le malade a etS guSri par )e raedecin 

3 - Etiez-vous invite k diner cbez ie directeur de recole? 

4 - Autrefois les esclaves etaient veudus commc des 

marchandises 

5 - Les Sieves seront examines cette semaine par le jury 

6 - Ces enfants ont et6 Sieves dans la vertu 

7 - Cent mitte francs out etc distriboes aux pauvres par le 

gouvemement 

B - Le corbeau fut trompe par le renard 


Tfe&ne 

. ij* L/fc*** CJl — \ 

tj iljjU JJ J* — T 

+ > ^ 

■♦if* 4 U* *j-U* £! ~ r ' 



fa -t 

.*dzJr*jr'J£ 

■ fjA* u*-' -* 1 

.Ju.-jyi i*^r omuji Jp* cij -v 
. OjJU- ^Svi! —A 
¥iJU30i ,> Ujhi IfcuAl Oir ^ -A 
O* M>i l £& ~'* 



13 eme LE£ON 


jis- iJliil 


LE VERSE IMPERSONNEL 
ET 

UNIPERSONNEL 


Le verbe impersonnel est celui qus se conjugue a ta troisieme 
personae du singulier et du phiriel, tandis que le verbe uniperson- ' 
nei ne se conjugue qi;'a la iroisieme personne du singuiier. 

On reconnait un verbe unipersonnel quand on ne peut pas 
remplacer le pronom (il) qui precede par un nom. 

dJlill 4 S 4 i-yjl 4 ‘ sHj# ^ 

4 *5/| 4 bjA* 

(il) Jtwiil t)j!h : *i 6 j^>j 4 u* 

kjk Ja Cu, qj&l (apparent) 

(reel) : 4 *; 

* H arrive des accidents * 

Dx *-j wj UXit * — 

(il) >UJi 



J* (unipersonnet) 

(empninte ct (prifnitif) 

*1 l 

* II pleat j*~> * 

: *£#*-S j' jJ**t j? <>* u jW-Jj — 

* n ii - 

* It tombe de la pluie JA\ * 

# * ^ i 

* It a etc pris des mesures OtkL>-l * 

> > ^ 

* U se presente des difficukes ol^ a^-j? * 

- Verbes impetmnets: 

H brait *S&t L’&ne brait [54^ * 

Us braient Les anes braient * 

- Verbes uoipersonnels: 

II neige gjp II faut fjt “ 


NJB: 4*jS 

It y a certains verbes personnels quVn emploie im person nelle- 
ment, appeles accidentellement impersonnels. 


fcjfi J^LJ (personnels) <J C^iil JwSll 

(impersonnels) 


JUiSffcT 


Hit 



It ex isle des choses encore inconmies 


tJj? ^ (ilt> jJ) *^rjt ♦ 

1 L* (exister) — 

Aij ij (im personnels) Ui^SlIf (acckJcntelleiReiit) 

(personnels) $JtoS/1 

* Le monde existe depuis des niilUers <¥ annees 


N-B: 




Les verbes (impersonnels et uni personnels) qui prennent 
i'auxiliaire (avoir) dans ieurs temps composts se coojuguent 
commc les verbes (acttfs), Ceux qui prennent Tauxiliaire (etre) se 
conjyguent comme le verbe tomber„. 


l Cwyii! t JUlVi Jj) 


^l^(acltO JUiSfi (avoir) JpUlI « 

JaiCrf ) J*i ofc^a^* tf* dj& t <5^*51 ij (etre) 4plwit 


: (tomber) 


^ ^ / F< 

* La plate est iombee hier soir *UB 1&L* * 

* II est tombe de la pluie hier soir L-^lLi iUll ^L« hK- # 



Version 


1 “ Ha neige hier pendant trois heures consecutives 

2 - Au mois de janvierj if ventera toujours 

3 - Pendant quaire jours* il grelait sam arrfet 

4 - I! est impossible de sortir d’une prison bien gardee 

5 - II oe rests de la nuit que peu de temps 

6 - It m'est penible de vous voir dans cetie malheureuse 

situation 

7 - II dependait de vous de vivre en paix avec lui 

8 - II est honteux a Thomme de se com porter cotnme une femme 

Vjl 

Thtme 


* i j2&\ d-i lLmJI t* t 015" — If 

J iw i\ u -r 

di** iiu — t 

*o^ ^ cjji Oi ^ Jiu — n 

£jt* U iM j>-b- ^ -V 

(gS —A 


Ui 



14ime LE£ON 




LE VERBE PRONOMINAL 
OU REFLECHI 


Lc verbe pronominal est celui qui se conjugue avec deux 
pronoms de ia meme personae, Tun sujet, l*autre complement; il 
se conjugue, dans les temps composes, avec jPauxiliaire etre* 


(etre) ju^uJU ^ 


* II se febcitc de son succes * 

* Joseph se giorihe ^-jlc t O*- * y « 


- Les verbes pronominaux se divisent en verbes essentiellement 
pronominaux et acciden tenement pronominaux 


- Les verbes essentiellement pronominaux son! ceux qui se 
conjuguent toujours avec deux pronoms de Ja meme personne on 
un nom et un pronom egalement de la meme personne. 



I * * * * L * 

0* ^J!*-“® 01S" t* . Ucu^ ^jrtW.*l j*+J>j jr^t £* j It J*4j 

* * ».^ 

* Je me repeas de me$ fautes ^iiwM ^ ul * 

* Joseph se repent de ses fautes ^ f ^ * 

Joseph repent j je repens ; Ut* ul ■# 

- Les verbes accidentci lement pronomi naux se di visent aussi en 
deux categories: 

@ ^ J*4$ (^1 9 JmII 

;lj^ ^ 

a - Verbes accidentdlement pronominaux d’origine active. 

: (^Andl ^JmiK —I 

* La lingere lave les habits LA® ilCLiJI * 

* Je me lave * 

: Oj£ ut USS^i; C# OiT 1 (laver) J*i ^ jg^t £)Uojp - 

* Je lave quetqu’un ou quelque chose fcJ* jt toJ * 

b - Verbes accidental lement pronominaux d'origine neutre 

-f J*j® -v 

-"■ * > f rf'ji 

* Le canard se dartdine en marchant J^-ri * 

- Les verbes pronominaux peuvent etre ou (L«5 Ui*) 


reflechis ou reciproques : 



(Refleehi) , Je me lave * 


(R£ciproque) Paul et Pierre $e felicitent {Pun Tautre) 
* u*J**-S O^Ji ^ 


- Le verbe pronominal est employe dans certains eas a la place 
du verbe passif 


I ^ vai l 

* Cette maison se batit rapidement 

. J- t* I - ^ J 

l_,*>Jl \-£* * 

Jp iJju Sjjjil tSl*»Vl o^Jt ij (reflechir) 3 *^ Ji& • 

: *J~S -- J*^i — 

a J'ai casse la cruche; elle s’est cassee 

^-SsJli t 3 u$* * 

: JS'jLjuJt Jp 3 x ^51 SJbjlt 3 u*Vl (reciproque) 3 ^i' \f — 

: (>U £ - 'J& - 'JiXS - ajiS) 


a Ils se sont insultes 




ZQ£ oi ^ cr a-4-i 1 C»U-t W 1 **' *j*J — 

•<*& 3 Jw* 



Version 

\ - Notre voisin Antoine a ete indispose bier* mais aujaurd’hui 
i\ se porte bien. 

2 - Approchez-vous de moi pour roieux m "entendre 

3 * S a fortune s’est envolee en un rien de temps 

4 - Pourquoi vous etes-vous eloigne de votre ami? 

5 - L'aveugle s’est appuye stir le baton pour marcher 

6 - II se precipita sur son ennemi et le tua 

7 - La porte s’ouvre* le medecin entre et s’approche du lit 

8 - La mere s T est rejouie de Tarrivee de son bis 

9 *- Adam et Eve se sont caches derriere les arbres du paradis 

10 - Elle se dresse et hii dit: “traitre, pourquoi m*as-tu 
abandonnee?^ 


j? 

Th£me 

> j j. * 

„ C-JoLLl#! — \ 

. *L>- x&j ■— Y* 

^ ^ ^ * 

.iA« o. ty *M» *u> Li -v 

„ JL£l *1 upj* *>• —A 

St* ^ f ^r 3 'JL& * sCiSlt yi *r> t j£>? t>* Lr>t lyr 

-*}Si til »S! 


UA 
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3emc CYCLE 




lire LE^ON 




VALEUR ET EMPLOI 
DES 
TEMPS 


Pour traduire, H fatit bien connaitre ia valeur des temps 
(temps) Uyw ^ yw 

X. Le present rndique un etat on une action qui a lieu au 
moment ou Ton parie. 


: jl 3 U- cMj 

* Nous etudions * 

* U indique une verite de tous les temps 

: iujSft Jf* ^ j^iS LaJ t)-*^ 

* Le sofeil brille ^uJ * 

- It s'emploie quelquefois a ta place du pass£, pour rendre la 
narration plus vive. 



‘ OU-Vt a ^u i - iwySt iiUi Ifc+iJj 

* Hannibal passe enGaule* traverse les Aipes, descend en italic et 
remporte la victoire de Cannes. 

- On remploie aussi a la place du futun 

3* Uj JUJ, 

* le vous attends demam u* dV:1 «, 

IL I/imparfait indique une action passee en meme temps 
qu’une autre egalemcnt pass6e 

: Ui i wU>- 

* 11s s’avancaient et*le froid sevissait 

* ^ j ^ 

SjUu* atajj ajs» utSj u^*ju t 4 IjJfcT * 

- H indiqtie ime habitude: j* £& 

# ARome* on bruiait les mort& Jhjil oj fj>J 1jJ*T Uj^> ^ * 

- II indique egalemeat une action qui se repute 

'7fk tr 

+ A recole, on se levait chaque jour a cinq heures du matin 

* b-Utf JT UsT & » 

- 11 indtque aussi urns action qui dure un certain temps 


J-U 



‘ Pour terminer mes devoirs, je travaillais trois heures de suite 


OULp t Jixit C^fT t ^gjf 


IXL Le pas^ simple <dcfim) mdiqucque Taction aeu lieu dans un 
moment determine et qu’elle est completcment passea 

<J is** tj** 

:Uf 

* Hiejr, je re^us une tettre de man ami 

* J > * * ^ « 

W*L-J fr 

^ vt ^ * 

* L’amke pas see, je fus makde wi c * 


IV. Le jiass^ int&fini (passe compose) indique que Taction a eu 
lien dans un moment sou vent ^determine, rarement 
determine. 


filp'y ‘ 

* ^ 

4 Le Liban a souflert de rintolerance rciigieusc durant des 

, iLjt otJ 43 * 


siectes 


# Le Liban a eu son independence complete en \ 9 ^S 

fc- t^tii iSti-l JLi as • 

* !l indique one action commencee, mais non terminee. 



* Le mois de Janvier a commence* il ya vingt jours. 

* > * k * 

■+ it* Ij&i * 

- C’est te temps de la narration par excellence 

i 



V, Le phi$-que~parfaU* indique qu’ime action a eu lieu, avast 
tme autre action egalement passee, 

i Uili ^k* tU; ^ 

:V f i cijii j. J*tt ^Uf jiUi) c* 

On peut employer avec le plus-que-parfait; 
a> Soil 1c pass& simple: 

« J’avais etudie mes lemons, quand vous entrstes chex mois. 

^ Ci*S U** C-yj J i i^r * 

b) Soit le passe compose: 

t Quand le soleil s’etait ieve, nous etions partis 

, hU &*" Cjjrfl Utto 4 

jr»\ 4^% i ^y\ ^?U.l ^yj ^ US^j 

(compost) kJS^J\ J t(simple> U y ..S\ ^Ut 


VI. Le pass£ ant£tie«Kr rapporte Taction comine ayant eu Ijeu 
immcdiatement avant une autre action egalement pas see, 

- On emploie avec le passe antmeur le passe simple* parce qn'il y 
a designation du temps. 



OjA; t ijpiL* U di- J&j t j£jPJ (J^ (_J;U-*M 


^ " 


■ Dcs qu’il eut rfcfiechi* \l parla 
* Des que j’eus mange, je bus 


: W* 

JS- J5 o» U * 

* ^ *^Jf * - 

£ 4 l >1 A** * 


; » , 


VII, Le fttfur indique que Taction aura Heu apr&s le moment ou 
Ton parEe. 

:a» C-'l jl <J* Ja, jjlkJt J , : i C. M .. 4 .3 t u] 

_ * f * * 

* Demam, j'irai a Beyrouth ^JLCi di ^ * 

VIII* Le futur anterieur indique qu h une action aura Elen avant une 
autre egalement future. 

lit 


: 


jji J&j k It ^ J* lUj J;UJi 

* Quand j'aurais etudte ma lecon. j'ecrirai mon devoir 

LJft* t JJj&J ^*>>1 dt Aw # 

- Le futur anterieur pourra designer quelquefois une action 
marquant le passe. 

: ^ UU-i J»LJi Jl aij 

* Tespere que vous naurez pas parle avec insolence a votre 

professeur 



IX. Le subjoocUf 

On emploie le subjonetif apres ies verbcs qui expriment; 

:<> t& ^ JwSll a* 3-iH 

a) Sowhait 

* Je souhaite que tu sois sage en classe 

b) Desir Xi^jS 

* Votre pare desire que vou soyez an homtne honnete 

* j O' iijji ^ y_ * 

c) Volonte 

* Je veux que vous fassiez votre devoir 

■'j i H ' , . J ^ i 

- On emptoie feg&lemem le subjonetif quand ie doute domine 
dans Fesprit; mais loisque la certitude domine, e’est I’indicatif 
qtTil faut employer: 

> Je suis certain (on; je state on je sois stir) qti*il viendra me voir 

(certitude C-UJ) ,J-UL& JL- *1 jfiii. J\ . 

* Je doute qu’il vienne me voir 

(doute <*1 dJLi^ * 



(ii ) JUf JS/ (subjonctif) u ^ 

*JUfc ^ *** _rt*i L>Sf jIUlJI Vdrt.+H 

* . it 

■ Jwp 4^ jk> ^ 


Remarque; 

Apres ies verbes: (craindre, avoir peur..) le sens du verbe 
employe au subjonctif pent etre different, il faut fa ire attention en 
le traduisant: 

* Je carins qu’ii ne vierme $ ^*4 * 

* Je crams qu'il ne vienne pas ^ * 


* * * 1 - „ ^ ^ > 

L* y ^) fsubjonctif) 

^ Vl i ^ **fy ^ 




- L^nfinitif frangats n’a d'equi valent propre en atabe que 
lorsqtTtl est employe comme sujet ou substantif. 

- Dans la plupart de ses acceptions verbales, on le traduit par 
un itifinitif arabe ou par un mode personnel. 


t*Ju£. Vi t blc J-jyJl ^ djUL 1* d t S*w jii 1 <_5 ^JUauJi — — 

jJUi <Lj£ jt gjj^ j-L<w 4JU4JI Aa*Sj> JS I , Uj^jx tcH jt 

* * 

* Je veux aller jl.j 1 ^t) CJ.il <j? \j • 

• J'ai cm pouvoir le persuader fatiXy iiif <ji ^Ji! Jt f- '■£ 


* 



* 11 ne fait que jouer ^ ^ ^ # 

* Ne perdons pas notre temps & discuter 


(mode impersonnel) 

■ £/i** jl ^Jl>- Jjb ul di}^ 


X, 1/imperatif exprime le commandement ou ta defense. 

- On Temploie a la seconde personae du singulier, a la 
premiere, et deuxieme personne du pluriel 


* <3*-^ * ^+*rj iwJl jAl ^jCmJ 


* Ecouie ton professeur 

4 Ecoutez votre professeur 

* Ecoutons notre professeur 


jiXd** Jj 


* 

* 


- On emploie le subjonctif a la place de Timperatif & la lere 
personne du singulier et a la 3eme personne du singulier et du 
phirieL 





(subjonctif) 


Ijt jAA t wJWUj £*$Mj U1 


Que j’aille 


Qu'H vienne 

i 

OrU 

Qu’ils viennent 

tjii 


: ytSfl Jj 



* Ne meatez pas 



* * 

Version 

1 - Je craignais que ie criminel a'eut pas etc suivi 

2 - Je nie energiquement que I’ affaire se soit passes ainsi 

3 - Cet el&ve se plaint que son maltre ne iu* ait pas expliqu£ la 

le$on 

4 - Doutez-vous que ce jeune homme soit mon ami? 

5 - Supposez qu'il Tail fait, que pouvez-vous lui faire? 

6 - Je ne crois pas qu'il soit venu hier soir 

7 - Supposez que le medecin soit absent, laisserons-nous le 

oialade sans secours? 

8-11 voulait que je passasse Phiver en ville 
9 - J’ordonne que les sieves partent en promenade 


i*rj 


Tbfrne 


4 >*4 * ^ o? -t 

4 jS 1 ^ ^ 



^ Cxi JTt ^ 

3 ^ w*Ut IjA&t * 

, jl—^ 4>* X* JjJ — 'V 

. Jj^jJi J* J_^w II 4/r*^' >-<l J* tai> jir -V 

'tj* u*£ '—^' 5-U W —A 

^ ^CjC gl Jp — ^ 



2inte LEgON 




CONCORDANCE DES 
TEMPS 


Pour pouvoir bicn tradutre de Tarabe cn fran$ais et vice versa, j 1 
faut possider parfaitement b regies de !a concordance des temps, 
en void ies principles: 


4ptj,» HjC. u_!d iW iijSt; j! ^ 

^ »j*j t iJL^ SyH 


s*uJi u^i 

l) Prop* sub. conditionneik, 

Present de rindicatif: 

* Si j’&udie, 

* M* 

<■>! 


Cjjlt J £U-Vi iLft 

I) Proposition prindpale. 
Futur: 

J’&urai une bonne note 


2) Prop, sub, Condit* 
Imparfatt de Findicatif: 
* Si j’etudiais, 

* * * * *. t 


2} Prop, principak, 

Condi tionnel present: 
Faurais tine bonne note. 



3) Prop. sub. eond. 

Passe simple: 

« Si j’etudiai. 

3) Prop, principale, 

Corulit. passe lere forme: 
J'aurais eu une bonne note. 

■P * tv h 

C-rfjJ jS 

cJL^- cjSJ 

4) Prop. sub. condil. 
Passe compose: 

• Si j’ai etudie, 

* 

4) Prop, principale 

Condi t. passe icrc forme. 
Paurais eu une bonne note 

•r + **+ - 

s 4 ^ J* Clii- cAs 

5) Prop. sub. condi L 
Plus-que-parfait : 

« Si j^avais etudic r 

5) Prop, priori pale, 

Condit passe lere ou 2eme 
forme: 

J aurals eu ou feusse eu 
une bonne note. 

* * ^ * c * * 

(J>) C*5 ji 

«4^ kfafo- Jf c^£i 

6) Prop, sub, condit. 

Passe anterieur: 

* Si j*eus etudie. 

6} Prop, principale, 

Condit passe 2eme forme: 
J’eusse eu une bonne note. 

^ ^ * i, r 

'wrfji j) 

* * * 

1 ) Proposition principale. 
Present de Tindicatif: 

* Je desire 

1) Proposition subordonnee. 
Present ou passe du subjonctif : 

que vous chanties ou que 
vous ayea chante 


- ^ * j t - * • * 

J* OjW u* jfl t Oi 


m 



2) Prop, principal 
Lmparfait de I’indicatif : 
+ Jedesirais, 


2 ) Prop. suD. 

lmparfait du subjonctif: 
que lu chant asses 


* - 


* i 




3) Prop, principals 
Passe simple: 

* Je d6sirat 


3) Prop. sub. 

Passe du subjonctif: 
que tu aies chantfe 




* t 


Jtf UjSc ut 


4) Prop, principal 
Pa$s£ compose: 

* J’ai desire. 


4) Prop. sub. 

Passe du subjonctif: 
que tu aies chants 


*£ 4 



p ; 


OjSi 01 


5) Prop, principal: 
Plus-que-parfait: 

O J’avais desir£ 


^ . * J ^ 

Ji 


5) Prop, subord. 

Passe du subjonctif ou plus- 
que-parfait du subjonctif: 
que in aies chants ou 
que tu eusses chants 


- f* 


* : : ^ * f 

j * oj&J u* 


6) Prop, princip, 
Pass£ anteneur: 

* J’eas dfairfe, 


6) Prop, subord. 

Plus-que-parfait du 
subjonctif: 
que tu eusses chante 



A remarquer: 

I - Q^enarabeUn’y aqu’tmpass^tandisqu’enfransais, ily eri 
a cinq. 


<^5 VsJ 1 (jA* ^ JL^JJ ’y 4yt 

, ^ fj +"*£ 5 ji OUjl Awh^ jLwyoii 


2 - Avcc la conjonction (Si) on rPemploie jamais le futtir. 

- On ne dit pas si vous chanterez* mais on dit: si vous chantez 
vous aurez une recompense. 


om g ^cJ of J Hl^ai iiur 

: J; d* C>i : Jyi ^ (if — -^J) : 

^ ’j a 


- Dans Pinterrogatioft indirecte et dans les phrases dubttatives 
(doute) on emploie le present de Pindicatif avec le futur; 
Pimparfait avec le condi tionnel meme apres la conjonction (Si): 


« Je ne crois pas s’U sera heureux (doute) 

* Je ne savais pas s’il partirait demain (doute) 


(^! _ li) _ c>i) a M ( ijyiJt lJ « JcUH £*.» &) — 


* Si tu travailles, iu resussiras *lj£ c £S uj * 

* Sans vous, nous ne serions pas heureux ^ & SWj! * 



J 


j> t ^p£L*ft ^ {mode conditiormel) 

; OUji UJU- OK” 


* II m'avait dit qu*il serait id an commencement du mois passe 

, uy ^ u* oi * 


Remarque^ 

Une phrase conditionndle pouvant etre traduite en arabe de 
plusieurs manieres : 

* Sll m'avait ecoute, ii serait gneri 

(Ji) C>t£j ^ J * 

Si ce n’etait le Seigneur, nous aurions peri 

* * 

* -rU* 

Vernon 

1 *■ Si nous Tavions cotrnu, nous Kauri ons recompense, 

2 - S’il n’avait et£ malade, i| serait venu nous voir* 

3 - Sice gland avail ete une citmuille, il auraii ©erase 1© nez du 

paysan, 

4 - Si ies eleves reflechissent, ils ne feront pas tant de fames, 

5 - Si tu partais de bonne heure, tu arriverais phis tot, 

6 - Si j ’avals trouvfe une plume et du papier, je t’aurais ecrit. 

7 - Si j’avais beaucoup d’argent, j'achetemis cette maison. 

8 - Je ne veu\ pas qu'il passe ies vacances chez nous, 

9 - Je ne pease pas que le train arrivera avam-midi 



JUsrji 

Theme 


UCj *a* L>j&J 1) taj 

.LJUI tM lies foifrj 

^ |T ^ 4 ^ 

. wiUv 0>A| Ju«Jj 

* - *«> * ** ' * t 

iJ*-*** 

:^j\ cJz ^i3 Ls J 

. 3*j$ J} *>j*> *-. * ■>? ^j^w* wijli OS" la) 
,*jW& u^t53i Li* ijj b-t&wi JLtJJI tij 

,t& t&d ^ Sjifl ^b Jrft* ul 




* \* J 
+ * 


t jJuji £u n c ui* ju&i utr &i 




_r 


-r 




—A 


m 



3ime LBQON 




JUiV' J* oUa^C 
Remarques sur les verbes 
4 puj ^ 

ACCORD DU VERBE 
AVEC SON SUJET 


Quoique le sujel soil au pluriel* le verbe en arabe se met au 
singulier s"il commence la phrase. 


: jif Uj Ct&j ^ N t o ydi d 

a Les professeurs aiment les eleves studieux. 


- Le verbe en franca is reste au singulier si les sujets singuliers 
sont synonymes ou places par gradation* ou s'ils designers un 
meme objet; landis quen arabe, te pin riel est preferable. 


aU-Ij# vUtT lilbyLt 

J& Lj ^ l*t . Afte wJt5~ lij t L^jJJ AAjtii* 

: ►** Jf Oti <•** J 1 



* Rien nc saurait egalcr la solicitude de la mere; sou amour sa 
tendresse a {au lieu de ont) quelquc chose de surn&turel, 

\ tr ± lfi£^ OJ# t fVl ifcf ^>Uau V v * 

- En fran$ais, le sujet se place sou vent avant le verbe; les 
regimes viennent apres, a moins qu’il y ait inversion. 


U iiU* tij *iJ| t ^Jk2£ U Ute — < yJl oj 

. ** .t 
■•jp* 

* Paul a ecrit une lettre a son p£re 

4fl* <j*> j^aSi ^ jj?* C^ull 

: U«£ i^Sl au-t <d* ^ [joun 

i * > 

Ji * 


*e.Zr 


- \\ faut excepter de cette regie, en fran^ais 7 les phrases 
intcrroga lives et quelques autres cas. 

: t&4 

* Quelle viHe habile votre famille? ^ + 

* Aimez votre prochain, dit le Seigneur 

Lj j\ £jj* t * 

* Que dirai-je en peasant a vos actes 

1 jd\ UJUp Ojii t* * 

- Lc regime direct passe avant 1 'indirect, a moins que celui-ci ne 
soil plus court : 



* fat trouve une plume sur votre table 


# f ai trouve sur voire table une plume exces sivement joHc 




■■ Quand le sujet du verbe est un nom coiiectjf suivi (Tun 
complement determinatif an phiriel, le verbe se met au singular, si 
Pidee s'arrete au eoHectif. 




* * 




J** ^ ^ ^3 Jfuil 0^ iij 

: Um! £j~i x* SjCall C-jKjT &] byi* 
* Une nuee de barbares emahit te pays 


<y^J (nuee jlio-) : SU J* jT/ j£ ui ^JL6 — 

/b£ j-itt ^ dLU .(*igi) 


- Mais si Pidee s'arrete aux membres du collect* le verbe se 
met au pluriel. 

: -e*’ 

* Une nuee de barbares mvahirent le pays 




t ** iji d~4^ *-** ti ( ) J** 

.<<^>31 S? W>) ^- 1 , yu - si £?> ‘ ‘V^ ! < J*-*-) ^ 



- Si les sujets sont de differentes personnel le verbe s + accorde 
avec celle qut a la priority 

i A. : w il ^ 

* Vous ct moi viendrons <Jfc lilj * 

* Vous et lui viendrez j*j CjS • 

- , . ^ ^ ^ "V -t i*| 

* Toi, hu et moi irons en promenade * 




- Si les sujets singulars soot unis par une des conjonctions (ou t 
ni), le verbe se met au pluriel on au singulier, selon qu’il s'applique 
par le sens aux deu* sujets a la fois ou a Tun des deux seulement. 


— jl ) tJJajJl i 

j\ u***-^jf \y*& u;u * at** Oj>£j ^ * (Vj 

U Si \ A .jm 

* 'I ^ 

« Ni 1’un, ni I'autre ne me convient ou ne me conviennent 

J i£*}A ^ % '•** ^ * 


* Le stylo ou le livre sera votre recompense 

. l^nblstSv* * UJ l»J » 


^ * 


W 



VO* 

Version 


1 - L ’enfant prit un baton et brtsa toutes 1e$ statues, 

2 - La mere s'agcnouiHa au pled de Tautel et pda avec ferveur 

3 - La piute qui le faisak murmurer tui a sauve ia vie. 

4 - Deux servantes s^acheminaient ensemble vers la ville* 

5 - Le prince accorda au paysan tous les eioges que meritak sa 

conduke* 

6 - Le plaistr qui vient du peche est an poison cach6. 

7 * Pourquoi le juge ne condamne-t-il pas le criminal? 

8 * La misere presse toujours le paresseux* 

9 - Le verger touchait a un pra appartenant au vois in- 
10 - Un jaidinier avait piante plusieurs pieds de vigne* 


Th&me 


■ W 3 * 'oj£ N >3 

* 

. JU.i 3 jf- 4 #-3j OS” — y 

.c-jt jj «u ^ ui] l~wt j&J _r 

0£ —t 


' . 'u *1, 

aIU j»L*vJt — V 
- 1 y&i LjW -A 

■%*> 3 *’ ??> <y 

, St* > — y ^ * 



44 me LBQON 


gjb 


^ — i£jUH 

LE PARTIC1PE 


Le participeest un mot qui tient de la nature du verbeet decelie 
de Tadjectir 

Zj+j tijJiz -uiT iljuuJl 

a - Du verbs* en ce qu'il en a la signification et lea regimes. 

* ^ x 


v^-J* ?WiU J>ii' 1*1^1 &*i- *“3t ‘iH 1 jj* 6 




• Des enfants aimant 1'etude 


' . * * * 


« Un bomtne iisant un journal 

*1 * * 7 V. - < i- V ' 

t (iu^ '>b (#') * 

b - De 3’adjectif, en ce qiTil qualifie le nom ou le pronom 
auxquels il se rapports. 

: £U\ as- 'j£J Wi&i 4 C-* it/. & 



4 


Une ville charmante 



- 0 y a den* sorter de participes: le participe present toujours 
termini par (ant) et le participe pas$& qui a divcrses term? naisons. 

„4*^> ~ * (ant)^JtAV 


- Le participe present, lor$qu*iJ est suivi d*un complement est 
considers comme verbs et par consequent invariable. 


I 4jI£*j ^ai 0 _j5sj U^Up t ^ H 

* (Jj 


* Une Me obeissaat a sa mere 

T (lf>t 4 ^ 4 ^J *4 + 

* Lorsqu'il est seul, il est considers comme adjectif et par 
consequent variable. 

t cJcJi j* s*j <lji t t iwJ yiJi (j * O& lij 1*1 

: « 0 IU ^ <£ JSX*J 


+ Une 6 lle obeissante 
* Des £ lies nbtissantes 


* > ^ 

4 aJ** CjJ « 

cl^bUxa Oil* * 


- Le participe passe cortjugue awe I’auxiliaire etre s’accorde 

avec le sujet de ce verbs, 

, *jUti ^J(ctre)J^UwJl ^ajsJI g* £ v**/® ^ 



* Dotme^moi la feu tile qui est dechiree sjjLl 2 * 

' Le parttcipe passe, conjugue avec Tauxiliaire avoir* s'accof- 
de avec le com ptemeat direct, & condition que ce complement soit 
place avant lui. 


{avoir) ^ 4 ^ 1 

, ^ jc^VS I -A* OjSw 01 CJjitill 

* Les livres que j*ai lus (o!y Ji ) ^J1 UsSsll * 


* JTai vu vcs freres, je les ai invites a vcnir nous voir 


* ‘ lit W 


Le partictpe present se traduit par: ; ^UJI 


, - V 1 

: v i 


Une boisson excitante 


* 4 * * 


{£** Sr*!/* * 

■ ->* -V 

l/eafant poli repond en souriant 

f ^ t * j > j < # 

. ( U.upmi* {£} ) JJjfl + 


/ ♦ 


:>U*« ~r 
* ^ 

En aicnant nos semblables* nous nous tendon^ digues de leur 
amour 



T * 

: f^* pA f-% 1 ^ j* -*> 

• Tai entendu la foule parlant a haute voix 

*i^b^ ***h <^j <^t) 'fsy** v-lfM * 

fes" 11 }y& < mode pwtWpe) «5ill ojly U \llj _ 

: 5)*^ Dt* - UJ) : Ifcp* 3 ^ J **£^ U 

* Me sentant tcllement fatigu£ je refusal de venir a cette 
c^remome 

, aU>J 1 *+X* 4 — -*a*j Li> CU>j jj * 

* Etant arrivfc a son but* je ne le voyais plus 

- i* *'J ^ f* £t. Oj » 

:(participe passe) J^niU — 

; A4 ,, c* t ^1 

> 

* Mettez-vous devan t la poite fermee * JjliuJi *_-rUi tfjj # 

^ . > * 

— KJ 

fF # 

* Combien de pages avea-vous apprises? ^ * 

: <**>£ J 1 -jr 


JLa vertu est plus estimfee que la science 

Vi\ \*&\i 


(JUtt Jp <^Ui.) J£fc 4U«!1 OJ 



(Jf^> ‘ S? f— t}*4 — 

: ( Jj*i*) Ojj J* Jyiillj 

frapper - frappant - ftappe •~*) J ** iyjU 

U-r JUfii i£jUal)l i^ASil ^ ^ Cl — 

f-V 1 ) 3 t» ^ ( 3 ^' f-^ 1 ) 3 <* ^ 

: { Jj-ili 

1 f* - J ¥ ^ fif F» 

recevoir - recevant - re^u JL~cu * J— i *JUj 


* * * 

Vi^ 

Vernon 

1 - Depite de n’avoir pu se venger, {’enfant alia se plaindre a sa 

mere. 

2 - Delaissc par ses amis, il se retira. 

3 - Ce bruit incessant rrvempecbe de dormir, 

4 - II s'expiiqua en parlant franchement 

5 - tin homme distingue se prit de querelle avec un pauvre 

vagabond. 

6 - Le sport pratiquS avec moderation conserve la sante. 

7 - Oubliant son passe, il decida de vtvre en ermite- 

8 * Poursuivi par la police, ie voleur se cacha sous an pool. 

9 - le me rappdle Unites les lemons que j’ai apprises. 


Wl 



Thfcme 

* ^ ; 

Ajfir jJU 

J ., * t * J. * ? • ' 

t 44J+& Wl^ 

, uy*£* ^ili 4ttU ^ i 

- yxsIT y^i jw^i -* 

- uy jufifi ‘5yi>- 1 ^ ^*w — *\ 

uUJ Ou^ — V 
,U£Uw ^y ^ If^tp <^B jUjVl —A 

>^J ^ 

. Ci lfJ> j4 ^11 4 imJJI — \ * 


<&££} 


wv 
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jjspwai f*y\ 

LES DIFFERENTES SORTES 
DE COMPLEMENTS 

4j 


- Le complement circonstanciei de temps repond a la question 
(quand): 


* Je me ieve k six heures, Je me leve quand? k six heures* 


- Le complement circonstanciei de lieu repond a la question (oii)* 
(d’ou). 

* Je vais a la montagne. Je vais ou? a la montagne. 

* Je viens de ta montagne. Je viens d'ou? de la montagne. 


OtSil OUjJl ^ \J*A tlju yi j i JjfliU oyJi ^ 

.(Oi'j - <>•) : <* ^ 0*"** 


0! 

H- ■* 


JL* ,3LoLj! 


WA 



- Le complement circonstanciel de temps ou de lieu peut etre 
precede d’unc preposition 

^ . x ^ ^ f *^1 <|| ^ ^ ^ * J 

" j'f' *■ ftjW IrW L 4U# fcy*4U j 


Je me promene dans la foret 


— i N +t-*j 


Nous travaillons le jour et nous nous reposons la nuit 


,SU Lv 


dl ij t ; >*Lail ki* J yill U| ~ 

ifc* t* (ifcjLr .tfts tj Jlai t Cyjl 


. Jjwill ig\ i kJ^lalt 


^ * r 


: (d*f) ijfr* ^ (dans) C> ^ — 

« Dans une semaine, je viendrai vous voir 

: <^> ^ (*1 y *) ijii ilr — 

* 0 y ft un mois que je tt’ai vu votre frire 


j\ l Ju* * 

' > 


* * 



&rH 

Compl&meiits de cause et de but 


- II exprime Je resultat desire et envisage par I'esprit 

- iM 1 2 3 4 5 6 o* h Wi 


* retudie pour que je sois savant (pour fetre savant) (but) 

it . 

» II travaille dans 1’espoir de devenir riche (but) 


* Profitez dc toute heure qui passe parce que le temps est d'or 
(cause) j> 

-trU Of ijy* 0S1 > &C y & \J)JL\ . 


* * * 

*rU** 

Version 


1 - On m’ouvrit apres que j’eus frappe long temps. 

2 - Puisque cut enfant dort* mettez~le au lit. 

3 - B Iravaille pour gagner son pain, 

4 - La cabane du pauvre paysan etait batie sur un terrain 

couvert de ronces* 

5 - Cette fenetre donne sur un beau jardm, 

6 * L’enfant retient son souffle pour que le silence soit total* 



7 - Commc jl n’avait prepare aucun metier* il testa manoeuvre. 

8 - Quaad venait la miit nous faisions notre promenade. 

9 - Tu sais que tu me retrouveras toujours qua tu auras 

besoin d’tm congest 


*+*rJ 

Theme 


• fjs S'*”" ~ ' 

^ si -t 
.^jVj 4> ^ -r 


K- 0juX m 

.CJij “V 

. SJlfc l jJiWStl —A 


* * 
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LES DIFFERENTES SORTES 
DE COMPLEMENTS (suite) 


- Complements circonstanciels de comparaison, de maniere et de 
moyen* (ou en tin mot* le complement absolu). 


kJ** * y* *%*■*»*** 


lt* t ^3 

:$a 

1 - Tai ri pour de bon lAidiS -\ 


2 - J’ai dormi d'un profond sommeij 

UjJ - try OU — T 

* I! est entre en conquerant 'Jj^z • 

^ Ce soleil se refroidit comme nos amours 

+ * ** _ * tJl , 

*J W ^ ^ * 

3 - II a donne deux coups de pied au criminal 

-r 



: g jU»J( — 

fc* J- 1 ^ 

jp i ^ a.^ m 

1 ~ Le professcur s’est tenu debout Vj UuVi fV -y 

2 - J’ai ete tres etonne de votre travail 

w-*a 5Ca ,> :x&i -r 

3 - Nous avons marche longtemps dans les montagnes 

'&U* U- V* «#b *£-. :>U«Jl XL^ _r 

: J) - ^fy Uyf _t 

• Cela vous causera quelques ennuis 

{rKiCN U**i y.? >4 * 

* 11 a ete tout etonne de vous voir 

iKj$ J^uo#! *Jr uuxi Oir * 

5 - Le gouverneur a dorme an voleur un coup de fouet 

X£* IjJh JLnu JU -• 

6 - le Tai avert* trois fois 

► S^f Olji i / il/50 -o jiii- t tftfe ; ddlf- Jp U — “V 

: <JU- CJi Cxu«r ^ — 

* ^ * -I 

• Malheur aux vaincus! - * 

• Patience! Le bonheur ne tardera pas a venir 

. J.J ! \jp* * 


ur 



^ J J ^ ^ j ^ 

pour de - d’une maniere - d’une fapon - d’un air - qucique pen - 
autant que - comme - du plus beau - du pfus mauvais - longtemps 
- beaucoup. 

* * * 

«U y&Jt 

Complement circonstanciel 
d’accompagnement 

( £* ) <■ ( i'is”” i **C» «JyUJI 

: JmK <u ji ,^») ili-Uiv) Jxi (&A1 jij) < wS *«w 

* Je suis alle en viile avec men p&re jiaJ' JJ jij * 

^ 'It ^ ^ a 

* Joseph a march© le long du fleyve v^Ji * 

« Ce jour, nous nous sommes leves avec Taube 

j^-ts Ua * 


U iipJtJsLiJi (jtb)^ S* *■ (j’-t)j (j*j) Cxi (3j^ ! : *?P 

^ IfD 4 i Ujtf u_>SC Uj*j * WI ^ — ’ ij W 

.<■ 

^ Jb ' ^ UjV Uj l|G U oJi (jlj) Cl — 

. 4n>* JjiwL* ^ (j* kj**** p-** Vl? * 



SjL^Jl OjIj l Uj4l 

<{te long de) <*&> U UI .«>CJl £* 


‘ <**«) 


* * * 


w-O* 

Version 


1 - fai toujours aime passiotmemem ttriver a la campagne. 

2 - Ces fleuves couknt commc les jours de noire vie. 

3 - Ces fleurs se fanent com me nos heures. 

4 - li criait et gringait des dents, 

5 - Us out ete lues avec le chauffeur, 

6 - II arriva en plea rant, 

7 - Patience ! Je viens a votre secours. 

8 - II marchait le long du trottoir, 

9 - Ma mere etait tres heureuse de vous voir. 


Tbkne 

* J * 

,*jrCT JbJli- j£ — Y 



uu y ^ 

■* iJj|4 J*i? jjA jjl 0 

.^4* ^/C* — i 

.£UUjt >5 >2 IjjJi *U —V 

% * / 

♦ Cikw [ —A 

■ew ^Sjj i>jS- 



U*\ 
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JL£S DIFFERENTES SORTES 
DE COMPLEMENTS (suite) 
COMPLEMENTS CIRCONSTANCIELS 
DE MANIERE 


Ou-t — 


( At tJyuuJl ljl»- jl <&Jit jj—j ijtf-l 

.JU-t t* Jjw&j JfUit ^ JS" ytay 


^ jl 4hW jl bjA« lfl*i Jli-I ^jtj -li y 


' > f ' 


< » • ? ./ f 


L’enfant est cntie en pleurant 
L’enfant est entre toutenpleuraat] 


U\ Jij\ Ufa -\ 
JL, Jij\ Ufa ~t 
J^^j^fa -r 
•iSCjl; ajjll -t 
iJU j*j Ufa “« 


* Ayant pletire, 1’enfarU partit i fa_ -U_j aJjll Lao 


UV 



W' 


„ t jiv *■ j» ( ^ j # f- # ^ * f " 1 r > 

* hUf ji 4 U^ OjSj <jl ^jSv*^ ^aL*jW b^M b 1- ^ CJS^ bi l *1 , <U> 


*■ .--i, 


\S\ Jij\ ~ uijJi 3^-3 1Tb 

: ; oyb^ -Cw yJi U? — 

* Le conqu6rimt entra vainqueur en vtlle 

*i**ii4 ^ j^^adU ^bjIaII # 

* Vainqueut } 1c conqu^raat entra en ville 

j^xU Jj ^US * 

J u u tfkijt (^j) $jy-i duii j^w j* 

«* ** ^ 

-Uf (jtjjH) iU'il * 4*wji# 


II me parla, les iarmes aux yeux <ul* ^ i **^U * 




# Tout heureux, il souhaita la fete & sa mere 


. tjWJl JS" JUw Uj**j Ua « 


- Complements ciroottstanciels lie prix, lie distance, de poids, de 
sapeHki^ de conteoince etde mesure (^on appeMe le specificattf)- 

MA 4 J=^' ~ V-v# J^uli *u 3;i* — 


• U^JSJ W-V ?*ir* j 1 jdr* j~l j=r^3 



o* \ > J*-^ 

: (t/*) ^ y {jjt^uUi} 

1 

* J’ai achete un litre de vin 

^ t-t^ * -*■ 

^j* |/w c^j^Jii * 

- (Prix): Ce costume de drap, coute cent livres 

rf- jf J ^ 

,sy 32U ^ jlwj +j* 4U3i *A* ^ 

- (Distance): Entrc Beyrouth et Tripoli, il y a quatre-vingts 

kilometres 

^ ^ i J 

. 1/v-jLf 0>jJU Ojij^ djUJJ « 

* (Foids): Amine possede cent kilos de sucre 

^ j-*' « 

- (Superficie): Cette parcetle de terrain mesure cinquame metres 

carres 

„ Lu J^v* ■ ■ - ^* t 4*Ja4li « 

- (Contenance): Ce tonneau contient cinq litres de vin 

^ jb \/*** ^ * 

(^)j *0?^ (p^) : *s?* 

: b jk* y U*i* jwa;j t I .JJt/7 

* Que de piastres vous avez depensees! 


4 



* 


* ** J- ^ ^ J. J 

; l; "■* UhUj ^ ^ S * J 1^ 

# Cambien de points avez-vous eu$? ?ci^- ^ 


♦ * 


Complteiit drcoostaiidd de privation, d’exclteioii on 
deception. 


,' 1^1 aJUj /■ 

. ( tiW ™ U y — W U jt W — V| — — jjp) 

: ilJ>5/i J UW+s 

(sans, sauf, excepte, hormis, A l’exception de, ou encore par 
Tadjonction au yerbe de ne.„ que). 

p Les naufragfcs ont ete sauves sauf ou except^ Joseph 

U* J V] — Jiiif 


Remarque: 

Le mot (excepte) place devant le nom, est one vraie preposition 
et par consequent reste invariable: 

* Tous sont partis, except^ les vidllards 

.£jM\ (J* U Jbl CJo * 

Place apres le norn (excepte): il est adjectif et dans ce cas 11 est 
variable: 



♦ Tons sont partis* tcs vicillards exceptes 

u* u ij*l ^Ji j\ ^53i LSI . 

yS' J» J* ^ i u'i — 

* * * 

'~Lf i 

Version 

1 - II me saiua Ic sourire aux levres, 

2 - It est mort use de fatigue. 

3 - li eat arrive en chantanL 

4 - Les oiseaux gazouillent en sautant <Tune branche a i 'autre, 

5 - Le bassin content cinq cents litres d'eau. 

6 - Combien de soldats ant cfe tues? 

7 - Notts a vq ns dej& parcouru neuf kilometres. 

S - Tous ont reussi excepte Jean* 

9 - II cst pcrmis a tout le monde de sortir sauf A ceux qui sont 
punis. 

Theme 

,*U^ -A»J 

.L.j Irtj iiai ~r 

\w 



/%r (JUJi Jg's -i 

W Jry -- ° 

,U> jJjJ N i>tt 1& „T 
' „ 

IJte U iJLO^H jtt ~v 

N* J>“'j! Ju-mi —A 

w>i» _* 

*u*4j iju U JUjup^I ~ ^ 
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O*** 


Le VOCATIF 

FApostrophe - rintevjection 
oo rExelamation 


Cas indiquant qu’on interpelle on qui sert a exprimer les 
affections vives et subites de Tame. 

j\ ; UJp UW jw 

i. I Ijptuit t t* ^ ^ <J| £Wl* 

: </ 

# , i * -* « 

. u-j jJt'i oumjjI ' 

.lj L?1 : ia^jd! »m <V) 

\\r 



iglJaS (jl t/' *4* : ‘*-*^ <k*> 


,tjLiL*l V : ^ (k) 

6, Hola! He! : Cj>11 ^ 

* 6 temps, suspends ton vol! ! ...Li; yo C * 

^ ^*AJ c ^w4J JiUJl i)U>J — — 

; l^ejbi oJkAj (tl^b t IjJUjQSVj 5wU JwiJ^ 

* Ha! (ia surprise Ah! bon! 0a joie 

* Aie! *T Heiasf ! Ouf t>i (la douleur ^->£U) 

* Ha! He! ! *! 0a crainte 

* Chut! ! ^ Paix! \U (pour le silence C^SZJti) 

« Gare t iiC} (pour mettre en garde 

< ** 

*)ij i J 5S-^ L* UL>^lj — 

y * ^ ^ 

; Aj^Udu lijwv* O IS" 1^} 

* Tres chfere mere s Ji>^ 4^* * 

* Variants soldats tjlkfS/1 4i* * 

(l^) aJBC A4™i - jt — itafci Ojy Uai^ aS — 

: wJJ*U (t|i!)j * ^XJ& 


■ J^y* n/oCuj! bj * jb 4? t * 

* Jeunes gens, jcunes filles, n’oubliez pas votie devoir covers la 
patrie 




J? !.***>- 



{*5 Sr-*- Vj 01 UaJ Jk>-'!>ll ^ — 

- Or! 4 4 a * w -> tji 

* Moo fils, ecoute ce que je te dis 


* 


* diJ iy I U <JJ t U 4 
* Ce que je te dis, mons Sis, ecoute~fe 


, **jtl t* tii 01 t* i*JU^ 

* * & 


v- 


VO** 

Vernon 

1 - Chers amis t Je suis revenu de mon voyage. 

2 ~ Aiel j f ai reoti une balle dans la tete. 

3 - Gare a toi si tu recommences ceia 

4 * Chers auditeurs, c'est a vous que je of adresse. 

5 - J'etais ires riche, mats helas \ j’ai perdu toute ma fortune, 

6 - Jeunes gens, Tavenir eat & vous + 

7 - Ouft que c’est enmiyant de raster sans travail. 

8 - Chutt je ne veux entendre aucun bruit. 

9 - Monsieur le jugp, je suis un homme innocent. 



_ 

*4^ jJ 

Theme 

. w? 1* — \ 

. £^>4 OUaJ^i 1^4 — Y 

^ ' J*f 

fjt#*****® if^J ~i 

U — * 

. ^uit iiii <> JuJtj ~a 
*U-W </**i > ? -V 

~A 

f X -J «* 

•>& */ iVi -n 

!Sj&t ill: J- aT _\. 

*r * 


C&sco 



9eme LEQON 




L’APPOSITIF 


L’apposition cst un mot qui, place a cote d’un autre nom (avant 
ou apres) ne designs avec iui qu’une seuie et meme personne, une 
seule et meme chose. 


t 


- ' - ft -h*; ^ ^ . 

iff** jw*i UO-Jt 44-w-j ^ Jjjt 

* Lc president H£Jou a prononc£ un discours formidable 


: <* yIu 


if * 


.Wij ilia^ * 

4 lXlH 4 ^ (jt ^ -*■ ^Jk>J L >1 

* Helou a prononce un discours formidable 

. U $\j - J \y& 9 


* La mere n 'avail a la matson que trois enfants: Jean, Joseph et 

Paul 



‘-*-j tJ t*- : J f*5/' £* / * 

* L’empereur Napoleon a gagne beaucoup de batailles 

• ic-S” Si jii** OjjJjli £ij ■* 

: ^ijil ifttt X±ji>\ 4 IXUtj — 

jLi jo i- igi tu; -\ 

: jb-tj 

^ ^ j* / ^ s x f I # ^ 

.(4-JJ dibM ^ itf* JJi) S| 5 r' C-*fet- » 
: J'-uUl \*yr OjS- 'Jj 3 j* v?' ; ^ •>• *>*** ~ Y 

f J f * - ^ 

. ( ^yt. tj>~ jijywU-l> ) KlS 

t Ci. ujr ii.’ joJU 3aji oi J : jyja iiiij -r 

: U JspUj* \rr^ iUy 

* 


N*Bi 

l/apposition partie ou partie d’un tout* tres usitce eu ambe, ne 
sc traduit cn frangais quc par 1c complement determinatif : 

* Ne dites pas: J T ai bu te verre, sa mokfe 

* Mats dates: J’ai bii la moitie du verre 


f*' 


^ USLi Oj $ ( Jf ^ ^ — 

L , f >ft.^ ** ,> 

* Cp 





- Parfois {’apposition, en fran^ais, cst precedes de la preposi- 
tion (de) cette preposition est expletive: , 

, La viSle de Jbeil (Ja vitle qu’on appelle Jbeil) J^r a-.-** * 

oS t ^ i 'll Jjtj U* (de) Csj>J — 

J* |s 3 ' s ^i ( Jr^J *•*“**) 

Sjs; <jt ) %% as* t»i ‘ &A 4 ^ ^ r y V 

.SjU^i ^ ni> .Su; 


* t » 4 #jl 

» Ce professeur dyitamique me plait U* * 

, C’est un professeur dynamique qui me plait 

* ** ; r ^ * . 

Ja-JJ jU^. 1 Ujh * 

* * * 

VO* 

Version 

1 - Mon ami Jean est en vacances. 

2 - La vitle de Beyrouth compte cinq -cent mille habitants. 

3 ~ l/empereur Charlemagne a regne sur la France, 

4 - Le ehifin Medor aboyait toute la nuit , 

5 - Le lion, roi de la foret, est tres salvage, 

6 - Richelieu, ministre fran^ais, fonda ^academic, 

7 - Georges, ce fameux general, est un foudre de guerre, 

8 - Cadmus, mventeur de ^alphabet, a rendu un grand service a 

Thumanite. 



9 - Lamartine, poele romantique, est tres celebre. 

10 - Jbeil, ville phenicicnne, est recomuie par sa citadeile. 




. Ojy — \ 

I- * 


, ^-u *1^- — i 


Bll : liiullj — * 

•lillU ^ : Jtj *>& ^ ~A 

^ J , ^ , li 

. — j —A 

. cjt* w-JlU^ wJii* : jUow \ otijl — \ * 



t* * 



JOime LE$ON 




Is^l 

LE CORROBORATIF 


Le corroboratif est un mot qui sert a donner pius de force an 
nom auquel i! est joint. 


1 * * , * ^ f - « * " j r - 1 ^ 

4J« ^ |,4t JU J&tl Jl5U 4j 

Ull?v ol t* JS" 

^ ^ t(' * 

. 1j£^* *JL> 


■"■ ^ b j 

: <- ^ c j 

ji ii^. ji *JW jt u-t : jtT *lj^ . 4__i : OkilSl sSU-i; Sj&> ^ 


£ * *. * 


£ * 


,sui 


j5j*kji ^li-Lt 0\fiS3i OjSy^ (^yjfc*j 


^ sA 


(UlTj 'tff - 3^ “ - S* - ij**} ; 


(Tout et meme) ; Cjy3t ^ l*Lu£j 


MStne : Place avant un nom ou apnes un pronom est un 
adjectif indefim et par consequent variable: 

* Les memes causes produisent les memes elfets. 



M%ie : Accompagnant on adjectif est tm adverbe ct par 
consequent invariable: 

* Les gucrres, memos jusies, sent toujours 
regrettable^. 

Ji\> U ^ * 

Mime : Quand on pent le mettre au commencement de la 
phrase sans en changer le sens* il est adverbe et par 
consequent invariable: 

* Memo a Tyr, on recompensait les boas rameurs. 

*ui us*^**^ \ ij*- * 

Toot : Accompagnant un nom, est un adjectif, et par 
consequent variable: 

* Tout horn me est mortel .£1* JS" « 

Tout : Accompagnant un adjectif commengant par une 
voyelle ou un h rnuet est un adverbe, et par 
consequent invariable: 

* Elle resta tout etoim£e, 

3^ <i>iu C~i * 

Toot : Sum d’un adjectif commea^ant par one consonoe 
ou un h aspire, est un adjectif, et par consequent 
variable: 

* Elle resta toute surprise. 

* Tout le village a et£ detruit * 



Au printemps, je viendrai moi-meme, voir tous 
mes parents 

^ ^ ^ * 


* Le president de la Republtque, M-mfime, a rencontr£ lea deux 
miiustresj il les a salues tous les deux. 


■ U-tf OUJ? 1 . ?U> 4 ~ 4 - ! lr?J J&1 


Version 

1 - J'ai rencontre deux hommes* je leur ai parie tous ies deux. 

2 - Tout enfant doit travaiHer. 

3 - Meme la terre est devenue sterile. 

4 * Tout travail aboutit d un resultat. 

5 « Tous ont pris la fuite, meme les plus courageux. 

6 - 1! a £crit tom ses devoirs. 

7 - Les mcmes ideas me reviennent toujours. 

$ ~ II resta tout ebahi devartt ce qu 5 il voyait. 

9 ~ Au bord de la mer, meme seul, je ne m’ennuie pas. 



l»prj 

Tbfeme 


- J jikil U* 

. jtj \» jljt-Ld! jl-U - t 

.t^Otj-fcU tJ f JL£ 3^' -T 
.ijp ujj &UI «0* ^ ~i 

■ 3 s " \x“+^ ji-^* j**" — 0 

. puiniii ell — "I 

&'jm jnat »u-i -v 

UljW t>»j 3^i -A 
• ( , 4^r*- T ' (jeW™*^ 1 * J j* yrj — ^ 
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t&i\ Ou&t j\ SiTj dir 

LES VERBES DEFECT1FS 


iJij u — ~ oir ) ; J &, j On* 0 i vJiuS/i ^j*i 

. {d-hul l* — L» — . L* 

J-+ - iff) 

: tt* ^Udlj JUiSfl Cj >^1 J) iuiVl *U Ut^- 


* E i ^ t , _ , , I 

(.-.Uat - UJl _ JbU - ^ - dL^i 


(ctre « devernr - scmbler * paraitre - se trouver - demeurer - esperer 
- bien - se mettre a-$e prendre a -cesser de - tant que - sur le point 
de.., etc,): 


* II est dcvenu riche £* 'jC, jt '^J\ , 

* Le temps est encore mauvais •j&b ^ikli j.b U y U , 

* La pluie est sur te point de tomber 


* Tant que tn es malade, reste a la maison 


^ y> k ^ il * 



* 


II se mit a courir 


> .i, * v.{ 

J*A £j-* J 1 * 

+ II n’a cesse d'etudier sa te^on dJ&t U * 

« II commence a comprendre la chitnie {*+-* ^sl ♦ 

4 J'espere bien que votre pere viendra nous visiter 

# II se prit 4 se queretler avec son voisin 

i" > ^ t , ■" ¥ 

JbM « 

• Au bout d’un certain lecnps, il se trouva pauvre 



* * * 

Version 

1 - Le ciel sembte menacant 

2 - Nous essayons de gagner mais Tennemi rests invincible, 

3 - II demeure desobeissant malgre toutes ies remarques qu*on 

lui avait fakes, 

4 - La tempete semble eSFrayante. 

5 - Parmi cette grande foule, il se trouva perdu. 

6 - Ii etait sur ie point de commettre un crime, 

7 - Ii semble avoir perdu connaissance. 

8 - Quand eile a vu ses enfants, eile se mit a pleurer. 

9 - Apres cet accident, it est devenu bokeux. 



Vjl 

Th^me 


'Jp j! Lj! iLiJ ~\ 

, ipjt itbli ^ *L* j* — Y 

j ^ * r # ^ h= 

* ^stJj ii j ii i. 7 CJxAfl l* — IT 

.OjSfl s>i ju-t OU UiJ Jljj ^ -t 

. s_J*JU» . wjIa-US -he ■ liij tMl» — 0 

.«>■ I*-! >jl -1 
,^-fjS >uii ,_£*_>■ oU; — v 

liL«^ ** l--** j£j^ *i>U- - A 

'. If’Jy ' 1 jyJz t)j> 5 U 3 ' \j~“ ^ 

.ILii pi U &!> 3 l J] i_£~J -S* 


* * 


T*V 
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J* 4^ 


j\ 0) 

NUANCES D AFFIRMATION 


(Certitude) &J&\j xSlsll : JJ 

* Votre frcre eat riche? Bieo sur, il Test 

$ j+ • ,, ( ; 

-t#* *2 '•(»*' e 

(Coroparaisoo) :£>lf 

y ^ y ^ J 

* C 3 est comma si Joseph £tait ua general j£ll 1 >*^j <jtT * 

* C*e$t comme s*il eat tm roi (^iU3i ijptf STlS" « 


(OpjHmtton) : jS3 

. Cette infinniere n'est pas intelligente, mais elle est devouee 



(Souhftit In£d) ^-*3 * wJ 


* Si settlement votre oncle &tait riche 


„ f Lp dA*-p Olf ji ^ ) * Lip CtXkP » 


(Probability) Jrj$ :*JA 

J*i , ijfJSi t>i L^w V Ui t i£ Nj ^ V * 

. II est bien possible ou bien probable que vous retmissiez a 
Texamen, 


i ^ 


tifcj „ Ot>wVt J C)l ^y I <_£i ) 0Wi*Vf ^ 

* * * 


vij^ 

Versi(m 

1 - Cette Me n’e&t pas belle mais elte est m tell i gen te h 

2 - Si settlement je n^tais pas malade. 

3 ~ II est bien possible que les hommes arrivent a la lune, 

4 - Votre frere est aimable? Bien sur il Test* 

5 - II ordonne cotnme si tout le monde devait lui obeir* 

6 - Cette voiture n’est pas confortable, mais elle est rapide. 

7 - II est bien posssible que les „ medecms decotivrent un 

medicament centre ie cancer* 



8 - Si seulement vos parents le voulaienL 

9 - Ce vistteur agit coimne s'il etait Je propri&taire de ia maison. 


Theme 

, <jLj Oj ^ 

, 4 J& — Y 

Aj$\ j*C\» Vu J CiJ -r 

tS pU£if *JW — i 

. V* jjpi or 

,*U* vM Oi cu~£ 

^ * f * i» * * • , Kt 

*JUJ je- — V 

' > j** .* > 

. C— Ji J iJbi 1 jU> SJyi -\ 


Y». 



ISime LECON 


jU ^joSi 


L* ADVERSE 


L’adverbe sert a modifier un verbe, un adjectif ou tin autre 
adverbe, en y ajoutasH une idee de lieu, de temps, de quantite, de 
manure, d’affinnatiou, de negation, de comparaison, de superio- 
rity etc... 


w J* iUJ ur* ^ *>■ <*JT %-> JsM 

£S3t jt ji c*jcJt jt — J*j&) ifjiftjt ^ aJSJs 

. ^ y ji £&\ 

^5 Liliij V I* 4jO*^ * ^y*J — — 

UJ . A^tiM Uj^Wi 4*j JS" i jkj U \jy ^ j „ ^jU3l *jj* 

• j^rh Aii**S *-*/*■! ^ ^ Jjf Uj .OI> *i* 


Adverbes de lieu 


oxi, d’ oil 
oil? 


* . 


£ 

* 


$a et la 
jusqiTici 


ifcjbj U 

u Ji 



ici 

ui 

jusque-l& 

(liu» JjL) *it* 

la 


dedans 


dehors 


a gauche 

^jL*j t 

en haul 

tSj* 

devant 

fU 

par dessus 


en avant 

ft-Vi jj 

de pres 


derriere 

•*JL> 

en {de 14) 

tils* \* 

en artzere 


y 


loin, de loin ju? ^ „ y**, 

^ * w % - 

a Fentour 


aupres 


en bas 


partout 

1)^ gi 

en dessous 


aiileurs 

UtCt jjr g 

ff 

4 droite 

tjc 

nulle part 

OlC j Vj 


Adverbes de temps et d’ordre 


quand? 


main tenant 


hier 


alors 

« ■* **■ 

avant-hicr 

t/-'* Jy 

depuis jJ-' illi j* dJUi ^y 

domain 

U* 

-* rii 

tantdt LJk U*>* 

apres-demam 

^ 

*Atf- -Uj 

* 

bientot Uy 

aujoerd'hui 


tout-a-Fheure JJi 

actuettement 

UU- 

p 

d’abord ^ 


TU 



i present 


ensuite 

Juu 

avant 


auparavant 

ti u 

apres 

JjJUj 

autrefois 

jfjuii ^ /ifji 

deja 

(JUft J* 1 

sans cesse. 

continuellement 

w}*A> 

jamais 

W _ W 

guere 

tf* 

de nouveau 

ijtf * J** 

a peine 


touta coup- 

J* 

■+, t . 

a Fimprovbte t 

soudain 


aussitot 

juu 

vite 



puis 

* i 

r 

* 

prompiement 

Sp,_i ( Wj-. 

k la h&te 


tout de suite 

**r-: 

de suite 

- u*u>™ 

a propos 

- - 

It. 1 ■ rfW* Wifi 

a coutse-temps 

,j-ST^ } r*J! 

4 1a die 

- Uli 

4 la fob 


ensemble 

r V 

un a un 

Uo-^j U^lj 

deux 4 deux 

ijwl 0^ 

peu a pen 

t ' t 

tour a tour « t y 

premieremem 

y 

deuxiememeftt 

Lit# 

etc.,. 



Adverbes de cpauttt£ et de eomparafeoti 

iJyj £S3n 


pert! 

nr 




*j» j 



assez 


iur 

tantot 


meme 

■ 


| presque 

v.y 

mieux 



! da vantage 

^ o* X 

moms 


"9 

aussi 

iX - J&1 - Ji» 

plus 



] autant 

j\XU 

le moms 



plutot 


]e plus 


>Vt 

| au contraire ^ imr £*il 

de plus en plus 

X» X 

\ au reste 

du resle. 

tres bien 


■* . 

•* * 

tfailleurs 


tres fort 


*UAJ 



tom 


hr 

beaucoup 

L>r 

quekjue 


- w-* 

combien 

y 

environ 


y 

com me 

, „ . v j b 

4#* V 

a peu pres 


y 

si 

justi a 


Adverks d’afirmatioH, de doate 
de negation* ^Merrogatton 
^-vij 1ua\j i*i> 


oui 

V t - < 

wH - r 1 

volon tiers 

*CJ» 

i ^ 

vrainsent 

U>- 

soit 


certes 

uy 

non 

W - n 

certainemem 

xsi^i 

PT * 

n ullemen t JlSJiS/ * pStt" 



probabfement 

ne, ne,.. pas 


peut-etre 

3* 1 - 

ne... point 


ne... plus 

J \tr U ( JUl ^ 

combien 


lie... jamais 

is - Uj i ~ oi 

comment 

r^s 

ni... ai 



ou, d’ou? 


quand? 


par ou etc? 

^ O'* 

pourquoi? 

?IStl 


Adverbes de manure 


bien 

* 

mal 


mil 

Ctf ^U- 

atnsi 

USC* - US' 


— vUaiit; — iXtoi 

expres 

■rr ■■ 

gratis 


a regret 

Ou-Sft 


a tort * } j*& 

pUSu *At „ ^ 

» *. * * * ^ 
a tort et a travers 

pele-mele M — iik 

<-;»! ii>Ji j* 

a ia fran^aise 

a Tanglaise * jjSjJl/i J* 
a la Jibanaise 


Remarque: 

On forme geaeralement les adverbes de mani&re en ajoutant la 
termmaison (meat) & 3 T adjectif feminin. 



adroit (e) 
adroitement 


MW* ^ t yit tjOST 0) 

* dF ' ■" + ^ * 

: c..«3 t ^ vJLJ^Ll j/iLl 

jJ grand (e) ^ _ j^f 

3U, grandemcnt 



tn 



14£tne LECOJV 


jr* gjb 


>1 Oi ji\ 

LES PREPOSITIONS 
FRANCESES 


La proposition sert a lier, entre eux, deux mots ou deux phrases 
qui ont un certain rapport de lieu, de temps, d’ordre, dc cause, de 
moyen, de but, d’union, dc separation, d’opposition etc,.. 

jjUj hi j t Sjjt* oj 

^ ** **■ J 

. . . jl Arlp jl _,l 


Four nuurqiter le lieu et ie temps 
OUjitj Ottt SaUy ot>ii 


a 

^ - j 

- <M 

au milieu de 


de 

Cf- 

“ a* 

J 

autour de 


en 


wr 

sur 

> 

dans 


* 

avant de 

j* 


YW 



chez 


entre 



Cft 

panni 

^ y 

au'dcssus de 

jy 

sous 

c-^t 

au-dessous de 

— C-4 

devant 


demere 

KJ&- ~ +\jj 


apres 

-Ui 

* 

des 

1 ^ 

depuis 

I 

pres de 

O'* V.A 

loin de 

f»Uiu 

au deia de 

•u* y 

jusqiTa 

^ — ji 

void 


voila 

(xd!) U 


***** marque* U cause, te moycn, ie but 
SM } JMjiV, M Otjal 


par 

avec 

moyennement 
a cause de 
pour 


u* (^y 1 ) 



vets, e nvers - A 

concernant l/**- y - 
en faveur de 

quant a <4^ ^ - W 

afin de J>* - 


Pour marquer Turnon 

■>W?5ft X£ idyl 


c:^ 



seion 


J Ui 
* 


avec 



pendant 

durant 


stiivant iijt J* — 


.Pour marquer Is separation, ^opposition 
(£LAi\) - jp^J JUaAi'Vf djJ Crfpt 


sans 

VjJ — jit ~ \iyXt 

sauf 

*=■ u - 


a Tabri de 

& J>* 

excepte 

1 


4 mo ins de 

J Vi 

Uti-.L - 

-Vj 

confcre 

* . 

4 Tcxception de 


malgre 

* 

c* 

en depit de 


u* 

hon 

U„t U U£ 

vis-a-vis de 

Ji 1 "- 

*ls£ 






ISime LE^ON 




olji! 

LES CONJONCTIONS 


La conjo action sort a marquer le rapport qui existe entre deux, 
mem b res de phrase. 




.1/113 — *1*33 
4 > 

. C-ij5l ^ J Uaai i — fJ 

j\ iuii - y 

„jwdi - ft 


- N 

- Jd 

.i!tj4=~>i - ‘Ji 


.iUJ - l j*~ 

iJ'blS jjSLiJ) i+J/ ui L£K*«j L«J yH ^ U — 



Pour m&rquer la liaison 


J»U£fl -XJB £jjj> 


et 


aussi ^ 

- dJUar - 0> 

ni 


autant que 

U jUif 

comine 

! 

V 

1 

aussi bien que - Ui, 

ainsi que 

j - onr 

de plus 

dJli ,> a j 

de meme que ^ _ ji 

etc,. 



Pour marquer ropposStion et la division 

JLi 

mats 


tandis que 

jjiir ijw — 

cependant 


sinon 

c. - 

pourtant 

0* jf- 

quoique 

U- ~ 

ou bien 

^ _ Vij - 

bien que 

d> 

a moins que 

jt N! _ (l u 

tantot ceci 

ti i>' 

neanmoins 

ji _ dJili rut 

* ^ 

tan tot cela 

ilti 


Pour niarquer Ic doute el la condition 

^jun 61$ 

si _J — Oj — >Sj 

suppose que 


pourvu que 
a condition que 


ji ^ 




Poor marquer la raison 





car 

jS/ ~ Jt ij ™ <l uc 

U 

parce que 

IN - it ij attendu que 

ii Jt t> 

puisque o* 

. > _ »b U comme 

it u 


Pour marker Hiitmtion et le but 

$uftj £Jl 


afin que 

t ii J?- 

de peur que 


pour que 

3>* 

de crainfee que 

it j* ty* 


Pour raisonner et condnre 



E te-aii 


or 


done 

iiji — iit 

ainsi 

^ i 

par consequent 

> «fcs 


de sorte que J ^ 

* * 

Pour mirquer le temps 


iujs* 


quand 


tandis que 

— Uri 

lorsque 

UjUi> 

pendant que 

itTG 

des que 

&u- — hJU 

avant que 

it JJ 

depuis que 

0^ x* >p .i* 

apres que 

ol -W 

p 

& Tavenir 

JJiu-li ^ — J Uj ^ 

*# 

■p 

dorenavant UpUw 

-iSij- 




m 
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Za 

LOCUTIONS ADVERBALES 

V~* 1 3*™j *r ~“ vj <— djS-j 

_ +■*> j* &j (jt jl £*~*g£l i ^ Jr* **■!>* d^-ilS” lij t*! . W/ic 

tf-1 ^ t. »U£I ^ Ifkti,) 

*j*j i 4JJ <_>Uilitj jt 


si ee n'etait 

/ J> - W - VP 

si ce n'esi que 

jS “tfj 

puisquHJ est si pauvjre 

jsm USU *;! U 

si riche qtTiJ sok 

^ W* 

si peu que_ 

yj» ^ „ OjC u 3»i 

si bien que.„ 

A 

de fa$on qtie.„ 


peut-£tre-„ 

^ - >i - uf-*- - 

a moms que 

...(1 0! - c>Wj 

c*est pourquou.. 

iiii >Sf 


rrr 



* Vous partirez avec mot ce matin, a moins que vous ne soyez 
occupes 

. ji tjl ^Uail 14* ^ OjjtjZ* „ 

* Disposez de votre temps, de Fa$on que vous ne soyez pas en 
retard 

A ^ 

loins cclut-ci a celui-la JJ iA* 

Jusqu’a quand? ^ 

* Jusqu’a quand, rcsfccras-m dans Temur? 

? dX& ip tS^ — f ^ Vj » 

Au plus tot ^ 

* Dites a votre ami qu’ii vienne au plus tot* car j'ai besom de ini. 

^ J JU L? 

Toutefois VJ 


* Tu as fait des progres cette semaine; toutefois, tu pouvais Zaire 
nrneux 

Vl U* Uoi Ojjj-t . 

, J-«l 

Par rapport a... JU. ...Jl y*J 

* Par rapport a son age, ii est encore jeune 




„ Jj* i t i^Uu * 

’ H ^ 

* ^ * * > 

L w * 


* J* * 


se garder de... 



• gardez-vous des flat&urs 
partout ou 
s’attacher a,.. 

* attache-ioi a la verity 
quoiqu'il en soil 


O’* \ 

■X- 

W - 

5" 

w [iLf 
# T 

>Sf» ofc w* 


* quoiqu’il en soit, je ne puis faire cette chose 


•v» * 3* ^ u. 

d'un bout a I’autre J) ^ ^ Ji J^S j, 

vis-a-vis de ifij _ »tf - *tjl 

tout pres de... 

Uter parti de 


» C’est un homme tres intelligent, it peut tirer parti de tout 

• S^"" jl i. jj3 I*" Ait 


par pitii 
rnet tre fin a 
en tout cas 
de long en large 
fl force de... 
c’est fini... 


Jiii — 4 ^*- j 
>*' - usr^ 

. Jb- JS“ j* - >3i Vi5* 

* T 

Vjt 

Slsj - ysi 
'-V*< - J?* 


agir par... 



* N’agissez jamais par htaneur 


^jMp* U#* wj^s£? V * 


a contre-coeur 

lj-i - UiJ 

par la suite 

£ ck 

tout de suite 

U>-^ 

taut a coup 

- 

3Wi 

grace £„♦ 


petit a petit 

Li* Li 

*- 41 

sur le champ 

JU-! ,,3 _ jjS\ Je 

cependant 


pourtant 

j*- 

afin de.„ afin que 

ij > ' — ~ 

Afin que je sots a temps 


- ^,31 > </i 

pourvu que 

ui &> 


pourvu que vous ne me fa$s^e^ pas perdrc men temps 
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jf ! jUWj»2' pU-aJ* ^OfV 4^UJ 

PREPOSITIONS QUE PRENNENT 
CERTAINS ADJECTIFS 


agreable A J JUU 


favorable a 

A J*l>* 

nuistble a 

* / 
-J 

avantageux a 

r >* 

J -Ou 

parait, semblable a 

aJ 

propre a 

H J** 

fatal 

J* wTP 

etranger a J* ^ 

j* Vi> 


cher a J* >J* 

odieux A.*. 

sourd :i r"' 

dangereux a... Jo 

habiie a J y»U 

bon 4.. J **L at — 
relatif 4... jUi. 


YTV 



digne de 

J >! 

capable de... 

j 3 ® 

exempt de,.* 

J" J'* 

denue de*.* 

*> > 

fier de-** 

-i JU 1 *** 

■p- 

Stir 

inquset sur... 

- 

-p" 

tranquille sur... 

J CftJl** 


Avec 

H. 

compatible avcc,*. £* 
incompatible avec*,. ^ 

Envers 

Complaisant envers,., j \ — * 


responsible de*, 

■- Cf 4>i— 

malade de*.* 


bienveiliant*. 

(J* 

compatissant,* 

Je. 

indulgent... 

■ c c/" 

gteereux... 


charitable... 

C-* 

reconnaisant.- 

~ jii. 

respectueux... 


A l’fcgard de 

cruel*. 

,^-ti 

severe-.. 


ingrat jTU j! a».U- 

soup5oaneuxd&i_ 
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&**[# £~>jyi JUiSf! jjAm ifjvO 


PREPOSITIONS QUE PRENNENT 
CERTAINS VERBES 


s'occuper de*„ a 

^ U^-il 

' w 

s'appHquer a**. 

-f ~V-^ i 

perseverer dans*,. 


JjW* — 

w 1 4p>-^ 

tacher de, sefforcer de„* 

etre pres de... £> J* 

entreprendre de*** 

> 

reussirdans*.* 

>4 £* 

causer avec,.. 

fr t* - 

disputer sur,** 


4 > l - 

- e r 1 - 

donner raison a 


convemr avec*,* 

> Ji'j 

s’entendre avec*** sur* 


> - 

-cr >*' 


d£$irer de.** ,j 

■ 

informer. *. de... j ^ 

consentir ^ 

promettre de.*. ^ 

menacer*. de„. ^ j£jJ 

recommander a... de.*, 
s’obliger a + *. j fjd' 

dispenser**. de*.* O*— —U* 

obtenir*.. de,.* ^ Jfc 

s’emparer de*.. v £>^ 1 

reprocher a„* de*,. J* fV 
se repentir de*** ^ ^ 


interceder pour aupres 

■ „ * J 



reconciler . „avec 

e* d u 

cootribuer a.,. 

<> 

prendre part i. hT 

> 

soup9onnei\., de.. 

If* 

irsedire de. TT 

>r 

appartenir £... 


souscrire a,.. 


dedommager de... 

«> 

profiler de... 



se rend re ^ ^ 

compter stir.., 

J1 

avaneer dans... vers 

^ J - w -V* i i 

se retirer de.,. vers 


avoir peur de... ^ 

pensera... ^ J*i 

avoir besoin de,„ JJ 

prendre soin de. + . j 
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jis- £-Uit 

oU-'^Uau/’t 

0 


COMMENT TRADUIRE 

CERTAINS TERMES 

Un coup de maltre 

|*it> -i; 

H hocha la tete 

Id-.' i 5 *' !' *■ 
Jyy y «**b j* 

Hausser les epaules 

j* 

/ 

A quoi sert dfi.. T 

.. > USUt u 

Comment se fait-ii? 

V J wC L>» (Jt-T V 

<■ j £ f 

t&egraphier & quelqu’im^ 

... J! Vj! — ‘J’ 5 '* Ji 3j>* 

^ f 1 

Conte que Coute 

O^i W* - W 

* #£ 

Prctd-moi main forte 


Par maibsur 

iaJ-i 

Mels-moi au conrant de Taffaire j 

A ctmp sur 


11 p£rira sans doute 

jjiii i)W* N 

H garda le silence 

p/ 

W\ 




Dieu te fortifie 

•«l ilUU- 

Me voiti 

iJL3 - UJi W 

Un certain jour 


De jour en jour 

* * „ 

S’il plait a Dieu 

M oi 

Garde- toi de la paresse 


D'age en age 


tl n*en fait pas grand cas 

itti. fo ) 

A plus forte raison 

^ |*5" 

11 cuva sa colere 


Vous n’y a vex pas d’interet 

iiii ^ ill 

Tu nfas inquiete 

^ 

Houte a toil 


Nul moyen d’6viter la mort 

- iv * 

La v£rite sauve 


Chacun agit selon ses intentions 

> h ^ >, , a L 

Owl x ._ ■■■*- 15 

II est d^un caractere doux 

f^A 15 y* 

Le fak est certain 

V s > 

C’est clair comme le jour 


Tu peux fen rapporter a men temoignage J 

Rien de plus authentique 

l>* ^ 

La nouvelie est dememie 


Le bruit court 

^ > 


m 



Je craignais de ne pas avoir !e plaisir de vous trouver 

OjLfe £Ut 


II m*a rendu de bans offices 
Dans ces conditions 
De condition modeste 
II est joueur de profession 
II a le champ libre 
Libre a vous de faire 
Quelle infamie! 

Cela fait frissonner OU^fi 

Quel facheux centre-temps! 

QueJ maiheur* 

Ie suis fatigue de ia vie 

C*est meoncevable 

Vous etes trop obbgeant 

Tant mieux pour moi, taut pis pour vous 


Qy*ti t«jl -CbU' 

C>t Jj ciiU 

\j* ^ jU-' ill 

! jui) C 

! j&h ZJJ t» 
t y* I4I C 

sU-t c-i- 

■* -■ 

.#■ ^ 

jf' ^ 


Uill ^ 




Quoique vous fassiez vous ne Tegalerez pas 

, jLw* 

0 ** 

Tout savant que vous files, vous ignores beaucoup de choses 

.ij^Tsu! diii it* 'jg Vp 

Quelie que soil votre pauvrete, restez honnfite 

Jii ?*» j» i W* 



Quel que soit votre talent, vous devez etre modeste 


- dJU* 


Chacun travaille pour soi 

^ *t<r 

Indepe ndamment de 


Tu tardais tant 

*tr ijyt-t 

Quand les nuages se dissipent 

* *U * + 

fjJwi UJt^ 

Quant au point de vue 

ij-til j* £tj 

Les indemnities 

OUdj^>3) 

Les administrations publiques 


Les droits poiitiques 

^ ^ 

Combattit en brave 

Li- r* J.* 



trt 
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JU»t 

PROVERBES 


J 


*K^Jf Okkwft U ^^atA# jU iiJUJl y* Oj; U53 

^ ^ . ^5o-i J^j y* 

^ -Up^j 

b Uij W^ry • y* cJy>- 


' Ifljhi *4>^ , tUa^l 

X* if. 

1 - Autres temps, autres mceurs 

j yS j£J 

j- ^ ^ -p + 

2 - A bon entendear salut f J* vs® ^ 

3 .- A thacua selon ses ceuvres 

L— r u ^ y 

4 - A chaqug chose malheur est bon 


jj± 4* — fc-t ^ 

* , - : s j 

— y*“ ^ ^ y ^~>j 


5 - A 3 "impossible, mil n’est term 

u JjIj * j4J 0* j! 


> * < 



6 - Apres la pluie, le beau temps 

7 - Aux tard verms les os 


Jai U 

ti J i# iju^ 


8 - A chaque otseau son nid est beau 

■ (A 1 

i #>■ v # 

9 - Abondance de biea, ne nuit pas 

10 - A chaque saint, sa chandelle 
U - A chaque jour* soffit sa peine 

1 2 - A demain, les affaires serieuses 


limits JS' 
* * 

* " • * - 

jxi> u jfe jr 

J *■**» f-jj* 


1 3 - A corsaire, coisaire et demi t^W-l cJfl/ lui Uj cjS" jj 


14 - Au royaurae des aveugles les borgnes sont rois 

■dJl» UL*»fi jjdSft 

J 5 - A la guerre comme a la guerre 

■ k J — +SL cij 

16 - A 1'oeuvre, on connait 1 ’artisan 

^ ouwVi ^ 

17 - Apres moi, le deluge .OWjUJt 

18 - Bien faire et iaisser dire (ou laisser braire) 

19 - Bon chien chasse de race j> m JS^ 

** > * J~ 

20 - Brebis qui bele perd sa goulee Jaii j£* y* 

21 - Bonne renomm^e vaut mieux que ceinture dorfee 


m 



22 - Bonne sentence fait bon grain 

— ( <a£- jJl *LJJ j da>J U ) 


* ^ 01 — 

m I * J 

23 - Beaucoitp de bruit pour rien Vj 

j ' 

24 - Bon marche mine Jte *X 

25 - brider fane par la queue 

. ' , 

26 ■* Cest un nuage qui passe (>) 

27 - Chien qui aboie ne mord pas w ^u ^ rdJ' , — iSjl 

- ^ i ^ 

28 - Chose defendue* chose desiree (£>£ ^ JS" 

29 - Conteateineid passe richesse ^ ^L3i 

30 - Ce qui eat fait est fait is}r -*S >s}r b 

31 - O qui vfent par la flute s’en retoume par le tambour 

*f>*i ^ JU ™ ^ '-!->“ ^4 Jill 
. w ^ qJ*J V Ajf- Li? ^ 

32 - C’est en forgeant qu’on devient forgeron JfJAl pijji 

33 - Chose promise, chose due j&j 

■* + J ^ 

34 - Charbonnier est maitre chcz soi <£>)* J* iX 

35 - Chat echaude craint Teau froide . J->J1 ^ £>dU 

36 - C’est le pot de terre centre le pot de fer hs- fjUf ^ 

^ J 

37 - Oiarite bien ordonnee commence par soi dfUtju 



38 * Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui tu es 

^ >* & a m J 

Jijbk ^ ^ 0^ [pi ^ *P 

39 * Dans ic royaume dcs aveugtcs, les borgnes sent rois 

d-U-* oL**Jl j^S/5 

40 - De deux maux, ii faut choisir le moindre 

41 - Dire et faire sont deux Jii ^ *CS* *"* 

42 - Donnez carte blanche a quelqu’tiB ^ ii 

43 - De la discussion jaiUit la lumiere iiJtdi 


44 - Entrc amis point de ceremonies 

(iiSs" ^ U ^W^sSfl jJ) - filp 1 

45 - Experience passe science U^* liUJ Nj JM 

46 - Ecrire sur Feau »1M J* 


_Entre Farbre et Fecorce, il ne faut pas mettre le doigt 


£*iu ^ IfhiJj 


47 - Faire d’une pierre deux coups 


■ Jljj*-** - Oc^ V/i 


48 - Faute avouee est & moitfe pardoanee 


i-ji V <JX jI 


V. sr* * , 

yt o* 



49 - II a une memoire de tievre 


'r'J J? *1 


50 * II ne faut pas clocher dcvant les boitcux 

51 - II ne faut pas reveiJier le chat qui dort jUJt £*£ j,UJ J$ N 

■X 

52 * II n’y a pas de regies sans exceptions y_* N 


53 - II ti'y a plus d'huiie dans la lampe 

Ji-Vl J* wjS* jji 

54 * IJ n'est si bon chevai qui ne bronche 


,*j£ s j^* ?i*- 


55 * It n'y a rien de nouveau sous le soleil 

56 - It faut autant qu*on pout obliger tout le monde 





57 - II faut rendre a Cisar ce qui appartient k Cesar et k Dieur 
ce qui est a Dieu ^ ^ t 

: 4} Uj U JvM 


58 - XI n*est point de sot metier 

59 - It n'y a que U verite qui blesse 

60 - II ne faut pas disputer des gouts 

61 - 13 n’est fumee que de bois vert 


Hr j* 


** » 

ArLfrM 

1 ^ ^ ^ 
Jbo 4p#j *Vj 



62 - II ne faut pas acbeier chat cu poche ^ V 

63 - II ne faut pas vendre ia peau de Tours avant de f avoir tue 

Jbr ,J* jSC-J N — 0^* 

, * * & * 

64 - Jeux dc maimt, jeux de vilams 


65 - Jeter son argent par la fenetre 

66 - Jeter la manche apres la cognee 

67 - Jeter de Thuile sur le feu 

68 - La belle plume fait le bel oiseau 

69 - Le temps decouvre la verite 

70 - Les murs out des oreilles 


^ dl* <^1 

SL Jjs Sij 
o-J 

\Jiil 0} 


71 - Les grands diseurs ne sont pas de grands faiseurs 

/dwi Ui Sstf x cr 

72 - La fin justifie fes moyens 3*s*!r jjj L W> j' 

73 - L’habitude est une seconds nature 

^Ll — L5B *i»d* SaLJI 

74 - L’oisivitfe est ia mfere de tons les vices ^ dtkjl 

75 - Les gros poissons mangent les petits Jl 


, Les cbiens aboient, la caravane passe 

* * 


c^ g >• 3^ 5 ^ 


76 - La nuit porte corned 



77 - La peur donrte des aiies ^ 

78 * La plus mauvaise roue fait le pirn de bruit 

ftimb ^1 clifl J *{*Ji N 

79 - L’appetit vient en rnangeant ^UJ3 ji*jl £-hi; 

80 ~ Le ioup mourra daas sa pcau Vj i*j!» V aCspJ- 

8 1 - Le mieux est Teuuemi du bon £* U £*iait 

82 - Les mauvais propos sent les armes des gens vils 

•r^' hf j& c*r 

83 - Les bons comptes, font les bons amis 

, * *, j * .. -> t ^ , * 

> Xj *** tiojt o j kULi#JUtf» 


84 - Les jours se suivent ct ne se ressemblent pas 

fyi V 

n 

85 - Lc temps est un grand maitre ^%'j jh^'k ^ 

86 - L’habit ne fait pas le moine J** ^ * 

87 - L’bomme propose et E>ieu dispose 

J -iij £j£,\ J JL_$S 

88 - L’occasion fait le larron f 1 jiJl Jli' 

89 - Les lottps ne se mangent pas entre eux 

ifvwj U **S V 


90 - Loin des yeux, loin du cceur 



91 - Les cordonniers sont les plus mal chausses 

92 - La patience vient & bout de tout JliJl 


93 - La parole est d'argent, mais le silence est d*or 

.oUJJl Ju^ ^ WG ~ y-ii O# UlT I3j 


94 - Le bossu ne voit pas sa bosse 

95 - La fete passfce, adieu le saint 

96 - La necessity est la mere de rinvention 


'<&> iSx v w 


* . * /,r j- 





97 * Mieux.vaut un sage ennemi qu'un sot ami 

■J?£- jh-** <y 

9® - Midecin, gueris-toi, toi-meme Ci-Ji s-S Wl ifc* 

99 - Nu! n’est proph^te dans son pays ^ ^ 

100 - Ne t’attends qu’a toi seal Ji* U 


101 - Nulle richesse n’est preferable a la science 

tif O' ^ J* v 

102 - Noblesse oblige <3j* 

jS _f [ ^ 

103 - Necessite passe loi *>j J*& 

104 - Ne reveillez pas le chat qui dort j* >t# w-iw N 


105 - Ne fait pas a autrui ce que tu ne votidrais pas qu’on te fit 

.jwJl ^JL il>! XjJ V U Ji* N 

? £ 0 ^ f 

106 - oeil pour oeii* dent pour dent 


TtY 



107 - On comtait ses amis dans Tadversite 

4* Vf JjJUdl ^ 

108 - On a souvent besom d’un plus petit que soi 

109 - On est puni par ou Ton a peche 

lUi jJj JASl ^\p } .jStk Jitfit J±Z 

UO - On ne pent servir deux xnaitres a la fois 

.{ JlUj -it) jCj ji ^..; V 


111 - Or ne peut contenter tout le monde et sou pere 

^*1^1 


112 * Ou faut memoire, jambes travaillent 


i. " x *. " t 

rj ' — ^ ^ o 4 

S> : UrfjJj Vj £& V 


113 - Pas de montagne sans vallee 

114 - Plutot scuffrir que mourir 

, *3i- Vj <3i ijf}\ — C/ j4S^ 4 _Ja11 

US - Plus fait douceur que violence 

116 - Parier a tort et a travers 

1 17 - Qui se fait brebis le loup le mange 

.L>e~yi iiiisi u ? o52 (i oi 


118 - Qui ne dit den consent 



119 - Qui paye ses dettes s'enrichit 

120 - Qui ifa rien ne risque rien 

121 * Qui sc ressemble s*assemblc 

122 - Pauvrete n'est pas vice 


ijLJ-l ypiiu *V <1 ^ 

■f ^ | ^ ^ 


123 - Qui seme le vent, moisonne la tempete 

ghjjS J~*>J WjJl jrjji 

124 * Qui donne vite, donne deux fois j>- 

125 * Quiconque se sert de I’epfce, perira par 1’cpee 

J * I ,, 

* ^y* 

+■ .* 

126 - Quand on parle du loup, on en voit la queue 

127 - Trop est trop jp^ *ASyi 


128 - Tout chemin mene a Rome 




- Regtez votre depense sur vos moyens *u iJtU; jJ* Jp 


129 - Tout travail merits salaire 

130 - Tel pere, tel fils 

131 * Tout nouveau* tout beau 

132 - Tout ce qui brilte n’est pas or 

133 ■* Tout est bien qui fink bien 


*>* p- i&L 

* ! j- 


^ j'j! jr u 


v 




t 



134 - Tout vient a point pour ceiui qui sail attamdre 

F iwJj? U£ u] — ^ O* 

135 - Tomber de ta poele dans la braise 

jflif ^ 

1 36 - Un Active ne remonte pas vers la source 

* Uj* j^w ^LjJi cJ 

137 - Un chien vivant vaut mleux qiTun lion mort 


? *. s~ + 


j* [£■ v 15 " 


338 - Un bienfaitn’est jamais perdu 

■\±> W c^- * ~ ^ jf 4 h %~r \xil 
139 - Vous serez juge comme vous aurez juge les autres 


140 - Vieux comme ie temps 

141 - Ventre afifame n*a point d’oralles 


sJi^ ^ 

- ^ jsn 


. JC* 


* * 





** . . 

^^>Ai ; 4UJI ^Jt\ — V 

A j J 

w/w ^>ai : dJliM ___r 

tjPj-** * ^9* fSIl — £ 




JjVi f-JS\ 


1 - Au Liban 

2 - Le president Sarkis aux chefs dTStat: Sauvez Beyrouth 

3 - Priere a Dieu 

4 - Fourquoi MoVse voulaitil si ardemment voir le Libaa? 

5 - Devoirs et responsabilites de la jeimesse hbanaise 

6 - L^avare vote 

7 - L’education des femmes 
$ - Le pere 

9 - Le despotisme 

10 - Les anciennes maisons iibanaises et r artisanal Jibanais 

11 - Le lac 

12 - Le remords et 3a conscience 




Ah JLibati 


“On trouve a xt Li ban des villages ou seules les pierrcs des 
maisons soul restees et, sans doute, sont-elles restees parce qu’il 
ify avait nul moyen de tes emporter, 

Mais ces pierces, avec la source du village, conti nuent de 
chanter dans Tame de ceux qui sent partis et qui, soixante ans plus 
tarcL instaBes dans Fexil et tout a fait adapts a leur nouvelle 
patric* parJeront pourtant de revenir en p^ter inage a la ter re 
natale” 

Salah Stktik 


* 




ou 4 

N) *<X* JUwflJ £ Ui*-J . ijfcU"! l*yj 4>* tii ^ tSj* ‘ ^ 1 

.1^ 4 jsuit cjtr jjiJi 'jsuj o H 

' " * n„ ; * 4 - * 5 * < 

t ijjo ^yM\ t i-” 

t U* jl* i« l OjJlj* X> i Jjj4' tyjibj t J 

. fci' 





- 2 - 

Le President Elias Sar 
aiix chefe d’Etat: 

Sauvei Beyrouth 

Aux heures Jes plus sombres de la longue trag&die que vit le 
Uban depuis plus de sept ans, en ces heures penibles ou les 
Ubanais retiennent leur souffle dans 1'attente des dangers qui 
menacent Beyrouth d l une destruction to tale et mortefle* je vous 
adresse cet appel qui emane de la conscience d’un peuple souffrant 
et menace dans ce qu’il a de plus cher dans son existence, 

Vous n’ignorez pas ce que la ville de Beyrouth represente, aussi 
bien pour les Libanais que pour la region du Moyen-Orient et le 
monde enber, en tant que capitale de democratic, de liberty, de 
tolerance et d’ouverture sur le monde exterieur. Ces qu alt les 
caracterisent la mission du Laban dans la region et $a contribution 
a revolution de ^civilisation humatne* 

Vous etes sans doute au courant de Fmvasion tsraelienne du 
territotre libanais depuis le 6 juin. Nous depf oyons tous nos efforts 
pour c vi ter au moins d Beyrouth une veritable catastrophe 
rappelant les grandee catastrophes survenues dans FHistoire 
ancienne et tnodeme et qui ont balay6 des civilisations qui avaient 
eu leur influence sur FHistoire de Fhumanit£, 

Desireux de sauver des centaines de miUiers de vies d’innocents 
ctvils et tout ce que la ville de Beyrouth represents dans rhistoire 
de la civilisation, je vous adresse cet appel urgent afin que vous 
ccntribuiez avec nous d sauver Beyrouth d’une catastrophe 
certaine qui la menace. 

Tout en esperant du fond du coeur que cet appel trouvera en 
vous un 6cho immediat „ je vous prie d’agreer mes meilleurs 
sentiments. 

27 jutn 1982 

"College de la Sagesse- Jedeid# 

- Palmares 81 - 82 
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1AAT iSji> TV 



Prlfcre A Diea 


Cc o'est plus aux hommes que je m + adresse; c’est a toi, Dieu de 
tous les dtres, de tous les mondes, et de tous les temps^ s’il est 
permis 4 de faibles creatures perdues dans rimmeo$it6, et imper- 
ceptibles ait reste de l'univers t d’oser te demander quelque chose, 
4 toi qui as tout donne, a toi dent les decrets sont immuabies 
comme eternels, daigne regarder en pitie les erreurs attachees a 
notre nature; que ces erreurs tie passent point nos catamites . Tu 
ne nous as point donn&im cceur pour nous hair, et des main# pour 
nous egorger ; fais que nous nous aidions mutueUement 4 
supporter ie fardeau d'une vie penible et passagere; que les petites 
differences entre les vetements qui couvrent nos debiles corps, 
entre tous nos tan gages, insuffisants, entre tous nos usages 
ridicules ne soient pas des signaux de haine et de persecution, 

Voltaire 
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Pourquoi Molse voulait-il si 
Brdfmment voir le tibaa 

Pourquoi Dieu a^t-il refuse a Moise tf entrer au Liban? Est-ce 
que penetrer au Liban est une chose plus importante que de voir 
Dieu? Je rfessaie pas de comprendre. "I! y a une certaine porte 
fermee par laquelle personne Centre” “C’est V affaire des bavards 
que de promettre la connaissance de ces choses’\ “Cette porte qui 
doit rester fermee, c*est la connaissance de Dieu et de ses 
desseins." “Un Dieu comprehensible n’est pas an Dteu’\ 

Je pense que Dieu a interdk a Moise de penetrer au Liban parce 
que ce pays a etc cree pour le sejour de Dieu lui-meme. Pas pour 
seslimis. Dieu a construit des terres pour ses amis et pour son 
peuple eku Bxactement comme un maitre construit et am£nage 
dans sa maisoo des chatnbres speciales qtfon appelle des 
chambrea d’arois* Mais chaque maTtre reserve dans sa maison une 
chambre pour luLmeme. La chambre du m ait re. 

Le Liban est quelque chose dc semblable, C’est un pays que 
Dieu s f est reserve pour son propre sejour. C’est done quelque 
chose de plus important que ia terre promise, que les chambres 


d’amts. Dicu sejournc au Liban comxne il sejourne avcc fc Christ 
et le Saint-Esprit dans chaque eglise chrettenne, 

JLe Li ban est uo temple, C*est pour ceia que Moisc voulait y 
penetrer. CTetait Thabitation de Dieu, H voulait jeter tin coup 
d'ceiL II etaU connaisseur dans tes choses divines, II savait que 
Dieu habite depuis toujours au Liban, Sa curiosite etait legitime, 

- Extrait du Uwe: 

" Christ au Liban " 

Virgil Gbeorglu 
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Devoirs et re^onsttNlitis 
de la jeunesse iibaaaise 

- Ce iTest cependant pas de tes interets que je veux te pader 
aujourd’hui, ni de tes droits, mais de tes devoirs, de tes 
responsabtlites. Je sais que ce langage peut te convaincre et te 
mobiliser injfiniment plus que le langage des promesses. 

" Sache pleioemmt que les dirigeanfcs de ce pays non sen lement te 
eomprenuent et i’aimem, mais qulls festiment et te font assez 
conliance pour te dire qu'iis comptent sur toi. 

- Nous, qui avons dejpasse Page de la jeuuesse, nous continuous fi 
croire en die. Nous croyons que la jeunesse demande moins ^ 
etre servie qu’& servir* Nous savons ce qu’dle a fait et ce qu’elle 
fait Iibremettt, volontairemcnt, dans toutes les formes d’assis- 
tance sociale et dans la promotion des regions ies moins 
favorisfces; les routes dans les villages, les consultations 



medicates* les innombrables exemptes d'aide, assures par elle, 
Aujounfhui, pour la remercier de ses efforts, nous hit en 
demandoos davantage, en lui falsan t davantage sentir qae nous 
avons besom d’ehe: de son intelligence, de son coeur, de son 
action. 


44 La revue scolaire” 


Le President 
Charles Httoo 
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L’avare vole 

Au voleur! au voleurl On m’a derobe mon argent! Qui est-ce? 
Qu'est-il devenu? 06 est-il ? Ou se cache-t-il? Quo ferai-je pour le 
trouver ? 06 courir? Ou ne pascourir? He! Que dites-vous? N’est- 
il paint 16? N*est-il point let? Helss? 

Mon pauvre argent, mon cher ami; on m*a priv6 dc toi! Sans 
toi, it m*est impossible de vivre , Je n'en puis plus , je me meurs, je 
suis moit, je suis enterre, Qui voudra me ressuciter en me rendant 
mon Cher argent? 

Molifcrc 
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^education des femmes 

Pourquoi s'en prendre atix homines de ce que les femmes ne 
sont pas savantes? Par quelle loi, par quels Wits, par quels rescrits 
!eur a-t-on defendu d’ouvrir tes yeux et de lire, de retenir ce 
qu^elles ont In, et d’en rendre compte ou dans leur conversation 
ou par leurs ouvrages? Ne sont-elles pas au contraire Stabiles 
elles-memesdans cet usage de ne rien savoir, ou par la faibiesse de 
leur complexion, ou par la paresse de leur esprit, ou par le soin de 
leur beanie, ou par une certain© Jegeretequi les empeche de suivre 
utie longue etude, ou par le talent et le genie qu’elles ont 
seulement pour les ouvrages de la main, ou par les distractions 
que donnent les details d'un domestique, ou par un 61oignement 
nature! des choses penibles et serieuses, ou par une curiosity toute 
different© de ceile qui contente resprit, ou par un tout autre gout 
que celui cTexercer leur memoir©? 

La Bniyfre 
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he Pire 

A quatre-vingt-huit ans, ce grand vieiilard allegre, qui a vu 
deux guerres et deux revolutions, qui cut une vie pauvre on joies et 
riche en miseres, demiee d’aimties et, depuis queiques annees, a 
demi muree par sa surdite, a conserve tout pur le eontentement 
de vivre et V insouciance triomphante. 

Bon pied, bon ceil, bon estomac, et des poumons comme un r 
souplet de forge, levs chaque matin a six heures, en promenade a 
huit, et coimu sur toute la route pour sa ponctualite (on remet sa 
montre a Theure, en Ic voyant). II arrose son jardin en fumant & 
longs coups sa pipe, sa voix claire interpelle les betes et les gens, 
sans souci des secrets, avee de gais Eclats qtTon entend du chemin 
et par-dessus les tnurs. Pour varier ses piaisirs, en suite, bien 
instate dans son fauteuil, devant sa fenetre, au rez-de-chaussee, 
avec un li vre et son chat noir et blanc sur les genoux, II lit pendant 
des heures* 

Remain RoUand 

Bacc libanais lire session 1974 
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Le despotisme 

C’est au scin de ccs desordres et de ces revolutions qne le 
despotismc elevant par degres sa tete Hideuse, ct devorant tout oe 
qu 4 il aurait aperpu de bon et de sain dans toutes les parties de 
VEtat, parviendrait en fin & fouler aux pietis les lois et le people, et 
a s’etablir sur tes mines de la republique, Les temps qui 
precederatem ce dernier changement seraient des temps de 
troubles et de calami tes; mais a la fin tout serai t englouti par le 
monstre, et les peoples n'auraient plus de chefs ni de lois, mais 
settlement des tyrans> Des cet instant aussi il eesserait d’etre 
question de moeurs et de vertu; car partout on regtte le despotic 
sme, il ne soufire aucun autre maitre; sitot qu’il parle, il rt'y a ni 
probite, ni devoir a consul ter, et la plus aveugle obeissance est la 
seuie vertu qui reste aux esclaves. 

JJ. Rousseau 
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Les anciennes maisons libanaises 
et E’artisanat ttbanate 


Un pays sans traditions et sans patrimoine est un pays sans 
hisioire, une nation ephe mere et superficielle batie sur du sable 
mouvent. 

Or, att Uban, c Y est en suivant ies tenons du passe, en vivant 
intensement noire present que nous preparons noire avenir, 

Le Liban est un des rares pays au monde dont Ies arts 
artisanaux et populates remontent aussi loin dans Phistoijre. 

L'htstoire de l artisanat fibanais est aussi ancienne que celle du 
pays, et de nombreuses methodes utilises et connues aujourd’hui 
Tetaient dejadu temps des Phemcietis et meme avant. Les beaux 
arts, occupent une place preponderant^ depuis des siecles , et Jes 
artisans de nos jours font preuve du meme talent que ieurs 
ancetres dans Tart de la poterie* du verre souffle et du travail du 
met&L 

L’esprit pratique et le bon gout conjugues, out produit au 
Liban des articles artisanaux & la fois fonctionnels et artistiques: 



ies bols de cuivre et les verms mjx formes fines sont utilises par de 
nombreux libanais et tres recherche s par les visiteurs,^ 

Qui n’a pas eu de passe, n*a pas de present et n'aura jamais 
d’avenir 
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ie lac 

y^LtJJ {|e lac ^ja cjf*^** 
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1, Ainsi, toujotits pousses vers de nouveaux rivages, 

Dans la nuit eternelle, emportes sans re tour, 

Ne nous pourrons-nous jamais sur Focean des ages 
Jeter Fancre un seul jour? 
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2, Un soir + t'en souvient-il? nous voguions en silence; 

On n'entendait au loin, sur Fonde el sous !es cieux, 

Que le bruit des rameurs qui frappaient en cadence 
Tes flots harmomeux? 
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3. 6 temps, suspends ton voli et vous, heures propices. 
Suspended votre cours! 

Laissez-nous savourer les rapides deHces 
Des plus beaux de nos jours! 
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4. Que te vent qui gemit* ie roseau qui soupire, 

Que tes p^r turns iegers de ton air embayme t 
Que tout ce qu'on entend, Ton voit ou Ton respire 
Tout dise : ‘Tls ont aime"! 
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L* uni vers a pienre qnand H a vu vos lannes, 

Et les rois ont souri sur bur trfine a vos charmes 
Tout ce que Dieu possede en graces en beaute* 

Les deversa sur vous, rien sur rhuitianitel 
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K Bn passant vers le soir, je lut disais bonjour. 
Cessez dc vous moquer, objet de mon amour. 
Dit-elle en soupirant ~ Non, 6 toi que j’adore* 
En voyam ta beaute, j*ai suppose Taurore 
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2. Un soir, Napoleon seniblait trop refiechiF 
Levant souvent les yeux vers la voute etodee 
A quot pen$ez~vous? Usi dit sa mere affolee 
Au royaume des cieux que je veux conquerir. 
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Le remante ei la conscience 


Chaque hommc a ati milieu du co&ur, an tribunal oil il 
commence par se juger soi-meme, en attendant que Farbitre 
souverain confirms la sentence. Si te vice n*est qu’une consequen- 
ce physique de notre organisation, d*ou vient celte frayeur qui 
trouble les jours d*une prosperite coupablel 

Pourquoi le remords est-il si terrible qu a on prefers souvent se 
soumettre a la pauvrete, £ toute la rigueur de la vertu, plutot que 
d’acquerir des biens Uligitimes? Pourquoi y-a-t-sl une voix dans le 
sang, une parole dans la pierre.^? 

Chateaubriand 
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Lettre d’im soldat, combittant & la guerre, d son p&re* 

Cher pere. 

Du fond de la bataiile, et sous ies sifflements des baHes, je t’ecris 
ces queEques Hgnes, souhaitant que tu sois avec toute la famtHe en 
bonne saute. 

YV* 



Cher pere, 

Nous passons pour le moment une periode tres difiicite* car 
Fenncmi nous menace de tout cote, et comme nous avons jure de 
< 16 fendre la patrie jusqu’a deotiere goutte de notre song, nous 
soimnes obliges de eombatlre jusqiTa \k mort, esperam que le bon 
Dien nous accorde ia victoire centre renneini qui a voulu nous 
arracher de nos cheres terras. 

Ton fils 
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Le Liban et son role arabe 


Personne ne contestcrait la beaute natureile dont se distingue le 
Liban, m racttvite remarquabte de ses citoyens. T1 suffit, comme 
preuve de cette activity, que le norabre d’emigres libanais, 
equivaut ou phitot d^passe celui des residents, et que les emigres et 
les residents ensemble out transforme le petit Liban en un paradis 
ou les arabes aiftuent , et ou tous trouvent le grand bonheur, 
la tranquillite, et le repos, et souhaitent s’il leur est possible d’y 
demeurer attaches a la terrc du Liban et a sa mer, 

C'est aussi le cas de la majority ecrasante des Strangers arrives 
au Liban. 

- Ainsi la nature du Liban etcelie de ses habitants Itii imposent 
{’obligation d*etre un trait d’union parmi les arabes et un lieu de 
cure a ceux qui aspirent k la sante, au repos, a la liberte, a la 
science et a ta distraction, et un ferment de bieti, de paix et de 
beaut&* Et pour Tinteret des arabes, ou ils se trouvent, de proteger 
i’independance du Liban, son cachet special et son role 
remarquable* 

Cela pour leur bien et celui du Liban. 


Mikael Nonaym£ 

Bacc, Libamis lire session 1974 
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Le P^^kknt Charles H^, appelant les tibanais i cruvrer au 
sauvetage de lear pays 


Le Liban fijilra par surmonter sa dure &preuve. 


TVA 



- Je repete le mot comm: nous nous tnorttrons pessimists cn 
ecoutant la raison et optimistes en pretant Toreilie au creur et a 
la volontS. 

- De I& j?appeUe tous les citoyens a se considerer responsables de 
la situation ct de son evolution dans Je bon sens. 

Aussi, sont-ils tenus d’agir* chacun dans la mestire de ses 
possibility et de ses moyens pour hiter le processus de la 
normalisation et du safut. 

Je ne peux imaginer qu’en depit des destructions ct de malheurs 
qu T il a subis, le Liban ne parviendra en definitive a surmonter son 
cpreuvc. 

L’histoire nous a appris que la cause de la justice et de la liberte 
finira par mobilise? ies Energies humaines et spirituelies qui 
realiseront la victoire et sauveront le pays de ce drame a nul autre 
pared, 

Le President Charles Helou 

“Dimanche 12 fevrUr 1984, a t ravers les jouruaux” 
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I/£poque de ta renaissance 

l/Orient demcura pfusieurs siecles dans les tenebres de la 
decadence. Au XIXe si&cie T Bonaparte entreprit son expedition 
d’Egypte, accompagne de savants, d*artistes et d 4 hommes de 
lettres. CTest alors que PEgyple prit contact avec la culture 
occidentals; 

Le Li ban etait deja en relation depms fort longtemps avec ce 
meme Occident, de ce contact jaillit une etincelte qui gagna tout 
rOrientet it y eut coirnne un 6vdt qui permit aux occidentaux de 
prendre conscience de leur etat deplorable. On commenga a 
organiser des missions d'etudes en Europe et d faire appei aux 
specjalistes. 

Mouhamed Ali le Grand cut une influence considerable sur 
Tessor de la culture, de Timprimerie, de la presse ei des autres 
domaines litteraires; celles des savants et des ecotes du Liban le 
fut davantage. La situation sociale en Orient 6tait deplorable: 
^oppression des Turcs - Ottomans et leur tyranie, la suppression 
des liberty feodalite aveugle attendant aux different* domaines, 
asaervissement dc la femme, une ignorance, ce con t re- quoi a rcagi 
la Utter at ure, Les gens de iettres se sont employes a briser les 
chalnes et a xetablir ia liberfce. 


Bacc fran$ai$ t juin 1958 
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JLes car acteris tuples ^ciSfKs 
du iibiui 


Le Li ban est en effet: 

* Un pays de stratification dc civilisations multiples. 

- Un pays {argument on vert sur FOrient aussi bien que sur 
rOccident, receptif de ioute civilisation qui reconnait et 
respects les valetirs, les droits et la dignite de Fhomme; 

- Un refuge pour les libertes spiritueltes, culturelles et htunaines 
et speciafement pour les minor ites; 

- Un haut-lieu privil£gie de la rencontre des deux grandes 
civilisations: chretien tie et nmsulmane, ou il pent vraiment 6tre 
donne a fa jeunesse de ^dteouvrir le patnmotne cbretien et aux 
jeunes chretiens de connaitre le pairimoine de Fislam- 

La pofitkjne gducatiomelle da lito 

11 en resufte quo toute politique educationneile au Liban doit 
tenir compte du plural isme spirituel et socio-culturel issu du 
pairimoine libanais tout au long des etapes de son hisioire* le 
pairimoine d"un pays etant indiscutablement indlvts* Une telle 
politique veittera a faire concourir toutes les forces vives et toutes 
les resources de la nation, a la realisation de la mission dfevolue 
au Liban au double plan arabe et mondial. 

Cette politique devra tendre a la realisation du projet educatif 
national, objet prioritaire dans {'organisation de renseignemem, 
considerate r acquisition du savoir comme 5*un des principaux 
moyens de realiser ce projet. 

- Assemblee des Pairutrches et d*Er$ques CatkoUques au lAban 
^ Les questions &ducationneUes et scolaires au Liban ^ 

- Premiere session ordinaire - 

- Notre Dame de Louayzeh( 19 - 28 Juin 1978) 
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Le cinema et lc livre 

Peut-etre la chose la plus dangereme sur la moraiite du jeune 
homme ou de la jeune fille* serait d'aller au cinema deux ou trois 
fois par semaine, puis de lire un seul livrc tons les trois mcis* car la 
generation qui se forme de cette fagon menace son pays de la 
grande catastrophe, 



Le cinema est une distraction et non une culture, et le jeune 
quelle que soit son orientation dans fa vie ( a besoin de la culture, 
soit qu'il pratique un travail manuel ou intellectuel, soit qu'il est 
mstituteur ou medecin, avocat ou ingen ieur ou employe. La 
culture seule lui fait connaitre de nouvelles regions ou la raison 
puise sa nourriture, ainsi que les abet lies puisent le nectar de$ 
fieurs. 

Le bon fivre est mille fois meilleur que le beau film, Frenez 
n’importe quel film, si beau soit et montrez-moi: ne renferme-t-il 
pas queiques attractions banales qui ne s’accordent pas avec notre 
pudeur orientale et notre honte instinctive. 

4i La culture” 
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Vn oisean de POrieit 


La joumee iTetait pas encore ecoulee qu'une humble ami tie 
naquit entre Mouhsen et cet ouvrier pan vie. Us se sympalhiserent 
run Patitre, comme Pest Petranger vis-a-vis d*un autre etranger, 
c ed est un fait . Cet homme est un Russe qui a quitte son pays 
depuis queiques annees; il est aussi un de ceux qui vivent de 
lecture, de meditation et de solitude. 

II in vita le jeune homme a sa petite cellule, situee dans Pune des 
maisons ouvrieres, Mouhsen y a vu tes livres amasses partout II 
n*essaya pas de connaitre la pensee intime de Phomrae, mats il 
sentit que celui-d eprouvait une jote profonde a le connaitre. II 
disait en lui prep&rant le the sur un poele dans Pun des coins: 
comma je sens que i'intensite de la maladie a dimtnue un peu 
depuis notre rencontre. Je ne sais pas pourquoi? 

"Un oiseau de {'orient*' 
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La devise des paresseax 

Mon ane nfa dk: ne te rooqiie pas de moi et de ma race* mais 
moque-toi de toi-mdme et de la tienne. Nous sorames une espece 
rcputee par son ardeur et par son effort. Nos dos ont connu les 
plus pfcnibles travaux; ils rfont pas refusfe de porter les fardeaux 
les pins grossiers. Personae parmi nous ne s'est plaint, ni de trop 
de travail, ni de ses longues heunes ni de ia mauvaise qualite du 
foin* Nous sommes la perseverance, la fennel et la patience 
incamees dans une creature vivante pour servir de module a des 
gens comme vous, aises et pares seux. 

Mais vous ne voyez pas et vous if ouvrez pas les yeux pour 
voir, personrte parmi vous ne veut suer pour meriter son pain 
quotidien. Votre fonctionnaire regarde rheure de la sortie, alors 
que le travail if a pas encore commence. II finfceresse au salatre et 
a la promotion, et reste indifferent quant au rendement. 



Vos eleves veuient rfoissir aox examens sans etudier, le savoir ne 
les interest pas par tui-meme* mais ils veulent un diplome qui 
cache leur ignorance et leur ouvrir les tresors. 

La devise de la plupart cf entre vous, aujourd’hui, celle-ci : te ciel 
doit pleuvoir de Tor et de r argent, sans qu^on bouge de sa place. 

Toofic EIHakim 
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Aux lt«priseiitaats des Nations 


‘Me saiue les repjnesenlams des Nations au sein de TUnesco, 
venus a Beyrouth de toutes fes directions de la terre pour se mettre 
ensemble au service de V Education, de la Science et de la Culture. 

Nous ferons tout ce qui sera en notre pen voir pour faciliter le 
sejour de TUnesco au Liban, et pour nous montrer dignes de 
Thonneur qui nous est fait, 

Le Liban avec les autres pays arabes, depuis des temps 
immemorial**, un des tieux d'election des travaux de I’esprit. II 
maintiendra et defend ra cette tradition, etablie et consoHdee par 
la Geographic et par i’Histoire. L'Unesco peut etre assur&e du 
concours libanais le plus actif et le plus vigilant en vue de la 
realisation de ses plans et de ses voeux”. 


Riad Solti 

President du Cornell des Ministres Libanais 
Beyrouth le 22 novembre 1948 
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Le iiban 


Ce pays est au pied du Liban, dont le sojmnet fend les nues et va 
toucher les astres; line glace fctemelle couvre son front; des flbuves 
plains de neige lambent, comme des torrents, des pointes des 
rochers qoi environnent sa tete. 

Au-dessous on voit une vast© foret de cadres antiques, qui 
paraissent aussi vieux que la terre on ils sont plantes, et qui 
portent lours branches epaisses jusque vers les nues. Cette foret a 
sous ses pieds de gras paturages dans la pente de la montagne. 
Cest !a qu'on voit errer les taureaux qui mugissem, les brebis qui 
belent, avec leurs tendres agneaux qui bondissent sur V her be 
Fratche; la coulent mi lie divers ruis&caux d’une eau claire, qui 
distribuent I’eau partout. Enfin on voit au-dessous de ces 
paturages le pied de la tnontagne qui est comme un jardin; le 
printemps et Tautomne y regnent ensemble pour y joindre les 
fteurs et les fruits. Jamais ni le souffle empeste du midi, qui seche et 
qui brule tout, ni le rigoureux aquilon n*ont ose effacer les vives 
couleurs qui ornent ce jardin. 

Fiseloit 
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Un plm de vie 

Marche deux h cures tons ies jours, dors sept heures toutes les 
nuits; live-toi des que tu es eveiUe 

Ne mange qu*a ta faim, ne bois qu’a ta soif et toujours 
sobrement. Ne park que lorsqu’i) le faut; n’ecris que ce que tu 
peux signer; ne fais que ce que tu peux dire- N'oublie jamais que 



les autres comptent sur toi, et que tu ne dots pas compter sur eux. 
Effbrce-toi d’etre simple, de devenir utile, de raster libre. 

Alexandre Dumas ( fite } 
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J^sus 

Nul nte Fecoutait sans etre attendu et satis aimer nrieux ses 
devoirs et !e bonheur d’autrui Son parter etait simple e£ deux ei 
pourtant profond et sublime; sansetonner F oreille, it nourrissait 
Fame: c’etait du lait pour les enfants et du pain pour les hommes. 
Lui ployait le fort et consolait le foible, et les genies les meins 
proportion's entre eux le trouvaient tons egalement & leur 
portee; il ne haranguait point d’un ton pompeux, mais ses 
discours familiars brxllaient de la plus ravissanie eloquence, et ses 
instructions etaient des apologues, des eutretiens pleins de 
justesse et de profondeur, Rien ne Fembarrassait; les questions les 
phis captieuses avaient a Finstani des solutions dictees par la 
sagessc; il ne faltait que Fentendre une fois pout etre persuade ; on 
senlait que le langage ne lui coutait rien, parce quit en avait la 
source en Im-meme, 


JJ, Rousseau 
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La vie des champs 

Heureux laboureur, ne quitte pas le village pour la vilte, ou il te 



faudra tout acheter, le lait* ta viande, les legumes, oij tu 
depenserais toujours au deta du necessaite, & cause des occasions. 
hTas-tu pas au village de 1’air et du soleil, du travail sain, des 
plaisirs honnetes? 

La vie des champs if a point son egale, et la preuve, c'est que les 
ouvriers des vilies viennent se regaier a la campagne, de memeque 
les bourgeois n'ont q’uti reve: se retirer pres de toi, cueillir des 
fleurs, manger des fruits aux arbres, fairs des cabrioles sur ie 
ga^on, 

Dis-toi bien que I'argent est une chimera, Si tu as ia paix du 
coeur, ta fortune est faite- 

Emite Zola 


* 
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Tout ne finit pas k la tom be 

Ceux qui croient que tout meurt avec le corps, ceux-lst rfont 
done jamais rien enseveli, rien perdu? croire devan t une tombe 
que lout est la, tout entier, a jamais, le pere, la mere, Tenfant, 
Tetre cherL la femme aimee, cela me parait une sorte de 
monstraosite, S’d est un lieu ou il est cent fois plus impossible de 
crotre a la mort qu'a la vie, a ia separation, a la fin etemelle qifa 
feternelle survivance, qu T a la necessaire reunion de tout ce qui a 
etc uni ici-bas, e’est cehii ou dans la terre frafchement remuee 
vient de dispar&itre tout ce qifon a aime, II n’y a de morts que 
pour les cceurs sans m&noire* que la ou le souvenir se tait, et Je 
mort, alors c*est cclus qui a oublie,., La fin des ames, non, ce n’est 
pas possible. 
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Si jNetais riche 

Si j T etais riche, je n'irais pas me batir une villa eti campagne, 
mats sur le penchant de quelque agreable col fine bien ombragee, 
j’aurais une petite maison rustique, une maison blanche avec des 
contre-vents verts„. 

La saile a manger serait partout, dans le jardtn, dans fe bateau, 
sous un arbre, quetquefois au loin, pres d'une source vive, sur 
V her be verdoyanle at fralche, sous dcs touffes d'aunes et de 
coudriers, on aurait le gazon pour table et pour chaises. Les bords 
de la fontame serviraient de buffet, et le dessert pendrait aux 
arbres* 

XJ. Rousseau 
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Aimez et trsvaiUez 

Mes chers enfants, voulez-vous, je ne dis pas etre toujours 
heureux, mats n'^tre jamais tout a fattmalheureux? II ne faxit pour 
ceia que deux choses ties simples: aimer et travaiHer. 

Aimez bien qui vous aime, aimez aujourd T hui vos parents, 
aimez votre mere, ce qui vous apprendra doucement a aimer votre 
patrie, notre mere a tous* 

Et puis travaillez. Quand vous avez bien travaille, est-ce que 
vous rfetes pas plus gais, plus lagers, plus dispos? Est-ce que vous 
ne jouez pas avec plus d'cntram? CTest toujours ainsi, travaillez et 
vous aurez la conscience satisfaite. Et quand la conscience est 
satisfaite, on ne peut etre enlierement malheureux. 


Victor Hugo 
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Un £colier pauvie 

Le plus souvent je partais pour !e college a jeun, Pestomac et la 
t&te vides. 

Quand ma grand mere vermitnons voir, c'etaient les bons jours, 
elle m T enrichi$$ait de quelque petite monnaie. Je calculats alors 
sur la route ce que je pourrais bien acheter pour trumpet ma faim. 
Lc plus sage cut ete d’entrer chez le bouJanger; mais comment 
trahir ma pauvrete en mangeant mon pain sec devant mes 
camarades. 

Pour echapper aux railleries, j’imaginais d’acheter quelque 
chose d’assez substantiel pour me soutenir et qui ressemhlat 
pourtant a une fdandise ► Le plus sou vent, c’etait le pain d'epices 
qui faisait les frais de mon dejeuner. 

Michelet 


* 

- 9 - 

JL’amonr de la pa trie 

L'amour de la patrie est aussi energique et aussi vivace dans le 
coeur de rhomme que Tamour de la faimlle, Nous aimons la terre 
qui nous a vus naitre, & laqudle $e rattachent nos premieres 
affections et nos premiers souvenirs, comme nous aimons notre 
mere. Ce n’est pas seulement a cause de nous que nous T aimons, 
aiais aussi a cause de nos ancetres, parce que le nom de patrie se 
confond. avec leurs noms, parce que la patrie, c*est la terre ou ils 
sont ties, ou ils out vecu, ou ils out souffert comme nous, qu’ils ont 
arrosee de leurs sueurs, dcfendue au prix de leur sang, et dans le 
sein de laquelle reposent ieurscendres. Heritors de leurs id6es, de 



leurs traditions, de Icurs moeurs, de leurs lois, nous le sommes 
aussi des biens qu*ils nous ont legues, de la puissance tnaterielle 
qu’iis ont creee par un labeur continue!. 

E Renan 
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La vraie cfiarite 

El ne s'agit point d'eptiiser sa bourse et de verser Targent k 
pleines mains. Je rfai jamais vu que rargem fit aimer personue, I! 
ne faut point etre avare et dur, ni plaindre Ha misere qu *on pent 
souiager; mais vous avez beau ouvrir voscoffres, si vous rfouvrez 
aussi votre cceur, cclui des autres vous testers toujours ferine. 
(Test votre temps, ce sont vos soms, vos affections, c'est vous- 
meme qu'il faut donner : car, quoi que vous puissiez faire, on sent 
toujours que votre argent n'esi point vous. Ilya des temoignages 
d*interet et de bienveillance qui font plusd’effet et sont plus utiles 
que tous les dons, Combien de malheureux qui ont plus besoin de 
consolation que d'aumones! Combien d’opprimes a qui ia 
protection sert plus que Targent! 

JUL Rousseau 
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La tegeorie <T Adonis 

Adonis revait le lottgcTune onde cristalline ou des poissons aux 
nageoires en feu, adieu “les frissons d^or, de nacre etd fcmeratide 
se figeaient, tds les anges des vitillcs mosaiques byzan tines, 
eblouis par la splendent du dieu vivant. Le fleuve, naguerc en 



furie, se prelassait maintenant entre les berges tantfit arides, 
tantot verdoyantes et peuplees d’oiseaux musiriens, 

Et la-bas t an loin tain dans les jardins f&enquesde Byblos* son 
spouse Ashtarout, mandataire de la liberte de Tavenir* s^effor^ait 
de sauver sa cite qut sombrait dans la violence, la rapine et 
ravidit£. Pour toute recompense, le peuple dechat ne la lapitia, 
Tigorgca et but son sang vermeil. Du fond de son temple, 
Moloch, au coeur (Tairain, exult ait et binissait ses fideles enchal- 
nes a ses pieds. 

Restate Adonis, Pexile divin! 

Guerre intestine... guerre a rexierieur.-. Des hordes venues du 
Nord assiegeaient la Balylone de Ja Mediterranee. Apres de la- 
borieuses negotiations engagees sous les auspices duGrand-pretre 
de Moloch* les bettigerants conciurent un traite de paix et se 
coahsereni centre Adonis. Ceiui-ci, les bras leves au ciel, priait, 
quand surgi rent, de toutes parts, des mines patibulaires, II ne 
bougea pas. 

Son heure elate doncarrivee. Un dartienftame hii perga le coeur. 
U tomba raide mort au milieu d f une foule en Hesse, Son sang sitot 
jaitli, sitot bu. La terra trembla, ouvrit une gueule enorme et 
devora et i’armee et Bybios. 

Et de nos jours, chaque aimee, an printemps, une fleur pourpre 
s'epanouit et saigne dans nos champs, nos vallfees, et nos 
montagnes, 

Et depuis, la fleur survit a la cite! 


Gaby Sfeir 
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Deux serving 


Deux servantes, Marie el Marguerite, portaient chacunc tin 
panier tres lourd* Tune murmurait, Fautre riait^, comment peux- 
tu rire* die Marguerite? Ton panier est aussi iourd que le mien, et 
tu rt’es pas plus forte que moi? Marie r6pond: c*est parce que j’ai 
mis dam le mien une petite plants, qui en diminue le pokls 1 *- 
Devines! qu’elle est cette plants? C’est la patience! 

* 
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Amour fratemel 

Deux freres espagnots etaient esclaves a Tunis, A force de 
travail, Fatn£ economise cent pieces d 5 or qu’il porte au gouver- 
neur pour racheter son frere cadet, 

Le gouvemeur lui demands pourquoi il qe se rachete pas lui- 
memelll repondfcque son frere etait trop jeuneet quUl nesavait 
aucun metier^. 

Le gouvemeur accorde alors la liberte aux deux freres. 


* 
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Deux fr&res 

J’avais cinq ans lorsque Dieu me dotma un frere, I -a plus 
anciennejoie dont je me souviens fntde voir ce petit frere endormi 
dans son berceau, Des qiFil put marcher, jedevi ns son protecteur, 
des qu^i pul parler, il fut men consoiateur- 



An board de la mer 


Cetait au bord de la mer* Les enfants s’amusaient comme des 
foils et nageaient comme des poissons* 

Un petit garden eatre dans le salon de Thotel accompagne de sa 
seeur, 

- Cest vrai> mon petit* que tu sais dcja nager? demande une 
dame presente* 

L’enfant, pour toute r£ponse, lui sourit 

Sa sceur prend la parole: 

- Bien sfir, madame, qul! sail nager* mais il ne sail pas encore 
parler. 


* 
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La vigne 

Utt p&re, se trouvant sur son lit de mort, dlt a ses trois fils: t4 Mes 
chers enfants, je ne puls vous laisser d*autre heritage que la vigne 
voisine; mais dans cette vigne, il y a un tresor cache : fouiUez done 
bien la terre pour le trouver," 

Le p&re mort, les enfants se mirent & becher la vigne sans rien 
trouver, mais il arriva qu’elle produisit une telle quantity de 
raisins, qu’iis en furent etonnes. 

C’est alors qubits comprirent bien ou kur pere defun t avail 
voulu en ventr 



Mon village 

Taime mon village, ses jardins et ses champs. Taime Vombrede 
ses arbres, ou j’ai vecu et ses routes sur lesqudles j’ai marche, 

Taime son joli rutsseau qm traverse ses varies prairies oil 
paissent et s’ebattenl ses nombreux troupeaux, 

J’aime ses dimanches et ses fetes lorsque les habitants se 
reimissent a Tegiise pout prier Dieu.., 

Sortis du Saint temple, ils se mettent a Pombre de son grand 
chene pour s’amuser et se rejouir, 

Tant que je vivrai, je n’oublierai jamais le doux souvenir de 
mon village ou j’ai passe mon enfance et on je desite vivre et 
tnourir. 


* 
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Le Libsm 

Le Liban est nn beau pays, celebre par la beaute de ses 
panoramas, par son beau climat, par la limpidite de ses eanx et la 
serenite de son cieL 

Les estiveurs y viennent, chaque atm^e, demander la saute et le 
repos, Les touristes le visitant par centaines et par milliers, attires 
par ses nunes historiques dont les plus celebres sant: les temples 
de Baalbeck, les citadelles de Byblos et de Sidort les chateaux- 
forts de Smar- Jbeil et de Tripoli, ses fameux cedres et tanufauires 
merveiHes, 
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rUmsco sai 14 ban 

Le Liban est hsureux d’accueillir FUnesco sur ses rivages qui 
ont toujours ete un point de depart et on point d’arrivee pour leas 
manifestations de FespriL Cest une grande satisfaction pour 
nous de voir* au milieu du peuple libanais, en mission pacifique et 
desmteressee* les representants des Nations cherchant ensemble a 
promouvoir les chases de la civilisation, du coeur et de 
^intelligence. 

Le Liban et tous les pays arabes sont sensibles a la presence de 
FUnesco aux portes de F Asie et ils seront attentifs & ses travaux et 
a son message. 

A toutes les nations represents, va noire salut avcc Fassuran- 
ce que leurs representants pour la session de FUnesco trouveront 
ici 1'accueil d un peuple ami, fratemel a tous les homines, et 
ouvert a toutes les disciplines et a toutes les decouvertes do 
Fesprit 

Bcdiara Ei-Kboury 

President de la R&publique JUbawise 
Beyrouth, le 22 novembre 1948 
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